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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

AFTALE MELLEM DANMARKS REGERING OG F)EROERNES
LANDSSTYRE PA DEN ENE SIDE OG DEN SCHWEIZISKE
REGERING PA DEN ANDEN SIDE OM FRIHANDEL MELLEM
FIEROERNE OG SCHWEIZ

DANMARKS REGERING OG
FEROERNES LANDSSTYRE

pA den ene side, og

DEN SCHWE1ZISKE REGERING

pA den anden side

I det folgende benwvnt de Kontraherende
Parter,

SOM HENVISER TIL Faeroernes status
som en selvstyrende del af Danmark.

SOM TAGER HENSYN TIL, at Feroerne
tidligere var omfattet af Panmarks medlem-
skab af Den europeiske Frihandelssammen-
slutning (EFTA), men ikke er omfattet af Dan-
marks medlemskab af De Europaeiske Felles-
skaber,

SOM TAGER HENSYN TIL, at samhande-
len mellem Danmark og Schweiz reguleres af
aftaler mellem Schweiz og det Europaeiske
Okonomiske Fxllesskab,

SOM TAGER HENSYN TIL, at samhande-
len mellem Feroerne og det Europaeiske Oko-
nomiske Fellesskab reguleres af en aftale mel-
lem Danmark og Fxroernes landsstyre pA den
ene side og Det europeiske Okonomiske Fzel-
lesskab pA den anden side,

SOM TAGER HENSYN TIL den vitale be-
tydning for Faeroerne af fiskeriet, som udgor
deres vigtigste erhvervsaktivitet, idet isk og fi-
skerivarer er deres vigtigste eksportartikler,

SOM ONSKER at konsolidere og udvide de
bestAende okonomiske forbindelser mellem
Faeroerne og Schweiz og at sikre en harmonisk

udvikling af deres samhandel inden for ram-
merne af europaeisk samarbejde;

SOM ER BESLUTTEDE PA med dette mAl
for oje gradvis at fjerne hindringerne for den
vxsentlige del af deres handel i overensstem-
melse med bestemmelserne i den almindelige
overenskomst om told og udenrigshandel, der
vedrorer oprettelsen af ffihandelsomrAder,

SOM ERKLERER, at de er rede til i lyset af
alle relevante faktorer og iser af udviklingen i
det europaeiske samarbejde, at undersoge mu-
ligheden for at udbygge og uddybe deres for-
bindelser for at udvide dem til omrAder, sor
ikke er omfattet afdenne aftale,

HAR VEDTAGETtil virkeliggorelse afdisse
mAlsactninger og i betragtning af, at ingen be-
stemmelse i denne aftale kan fortolkes sAledes,
at de kontraherende parter fritages for de for-
pligtelser, som pAhviler dem ved andre interna-
tionale overenskomster,

AT INDGA DENNE AFTALE:

Artikel I

Fra den dato, denne aftale trader i kraft, eta-
blerer de Kontraherende Parter frihandel mel-
lem Fxroerne og Schweiz i overensstemmelse
med de regler, der er naevnt i de folgende artik-
ler.

Artikel 2

Aftalen anvendes pA:
- varer, som henhorer under kapitel 25 til 97 i

det harmoniserede system, bortset fia de va-
rer, der er nevnt i Protokol I ;

- varer n.Tvnt i Protokol 2 med behorig hen-
syntagen til sxcrlige bestemmelser,
med oprindelse pA Feroerne eller i Schweiz.

Protokol 3 fastlegger oprindelsesreglerne.
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Artikel 3

Indforsels- og udforselstold og alle afgifter
med tilsvarende virkning skal vacre forbudt
mellem de Kontraherende Parter. I det omfang
toldafgifter af fiskal art fortsat anvendes, skal
de vxre underlagt de samme bestemmelser sor
naevnt i artikel 4.

Arrikel 4

De Kontraherende Parter afholder sig fra al-
le foranstaltninger eller praksis af intern fiskal
art, der direkte eller indirekte bevirker en for-
skelsbehandling mellem varer fra den ene Kon-
traherende Part og tilsvarende produkter med
oprindelse i den anden Kontraherende Parts
territorium.

Varer udfart til en afde Kontraherende Par-
ters territorium mA ikke begunstiges med en in-
tern afgiftsgodtgorelse, der er hojere end den
afgift, disse varer direkte eller indirekte ptlag-
ges.

Artikel 5

Kvantitative importrestriktioner og alle for-
anstaltninger med tilsvarende virkning skal vae-
re forbudt mellem de Kontraherende Parter.

Artikel 6

Aftalen er ikke til hinder for forbud eller re-
striktioner vedrorende indforsel, udforsel eller
varer i transit, sor er begrundet i hensynet til
den offentlige sacdelighed, orden eller sikker-
hed, beskyttelse af menneskers og dyrs liv og
sundhed, planteliv og miljo, beskyttelse af na-
tionale skatte af kunstnerisk, historisk eller ar-
keologisk vxrdi, eller beskyttelse afintellektu-
el ejendomsret, eller regler vedrorende guld el-
ler solv, bevaring af ikke-fornybare naturres-
sourcer, sAfremt sAdanne tiltag bliver ivzerksat i
forbindelse med restriktioner for indenlandsk
produktion eller forbrug. SAdanne forbud eller
restriktioner mA dog hverken udgore et middel
til diskrimination eller en skjult begrensning af
samhandelen mellem de Kontraherende Par-
ter.

Artikel 7

Beskyttelsesforanstaltninger vedtaget af Fw-
roerne eller Schweiz kan kun udstraekkes til at
gelde for deres gensidige samhandel, hvis de er
i overensstemmelse med bestemmelserne i den
almindelige overenskomst om told og uden-
rigshandel.

Artikel 8

Med henblik pA aftalens rette funktion skal
de Kontraherende Parter, nAr sor heist det er
pAkrzevet, udveksle oplysninger og, pA anmod-
ning af en afde Kontraherende Parter, afholde
konsultationer.

Finder en afde kontraherende parter, at det
er i de Kontraherende Parters interesse at aen-
dre denne aftale eller at udstrekke de oprettede
forbindelser til omrAder, der ikke dekkes her-
af, forelaegger den en begrundet anmodning
heroin for den anden kontraherende part.

Aftaler, der folger af den i foregAende
stk. omhandlede procedure, skal ratificeres el-
ler godkendes af de Kontraherende Parter i
overensstemmelse med disses egne procedurer.

Artikel 9

Protokollerne til denne aftale, herunder til-
keg, udgor en integrerende del heraf. Protokol
3 kan endres gennem administrative aftaler
mellem de Kontraherende Parter.

Artikel 10

Denne aftale gelder pA den ene side for Fx-
roerne og pA den anden side for Schweiz' omrA-
de.

Denne aftale gelder ogsA for Fyrstendom-
met Liechtenstein, sA lange dette Fyrstendom-
me forbliver knyttet til den Schweiziske For-
bundsstat ved en toldaftale.

Artikel II

Denne aftale er udfaerdiget pA dansk, en-
gelsk, faerosk, fransk og tysk, idet hver af disse
tekster har samme gyldighed.
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Denne aftale godkendes af de Kontraheren-
de Parter i overensstemmelse med deres egne
procedurer. Den trxder i kraft pA den forste
dag i den anden mAned, der folger efter dagen,
hvor de Kontraherende Parter meddelte hinan-
den gennem diplomatiske kanaler at deres re-
spektive krav til denne aftales ikrafttraden er
opfyldt. De Kontraherende Parter kan allerede
pA tidspunktet for undertegnelsen erkiere, at
de under en indledende fase skal anvende afta-
len forelobigt fra den I. september 1993 eller pA

en eventuel senere dato, man mAtte blive enige
om.

Artikel 12

Hver afde Kontraherende Parter kan opsige
aftalen ved meddelelse herom til den anden
Kontraherende Part. Aftalen opherer med at
vwre i kraft tolv mAneder efter tidspunktet,
hvor den anden Kontraherende Part modtog
denne meddelelse.

[For the testimonium and signatures, see No. 1-34114 in volume 1993 - Pour le
testimonium et les signatures, voir n° 1-34114 du volume 1993.]
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PROTOKOL 1l

Jfr. artikel 2
Varer henhorende under kapitel 25-97 i Det Harmoniserede System, der ikke er omfattet afden-

ne aftale ved import til Schweiz

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformdment au paragraphe 2 de
larticle 12 du r~glement de I'Assembl e g~ndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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PROTOKOL 2

Artikel I

Faeroerne udstrackker frihandel i overens-
stemmelse med denne aftale til at gelde import
afprodukter, der henhorer under kap. I til 24 i
Det Harmoniserede System med oprindelse i
Schweiz, med de undtagelser, der er nxvnt i
Tiling I til denne protokol.

Artikel 2

For varer opregnet i Tilleg II til denne pro-
tokol med oprindelse pA Facroerne, anvender
Schweiz samme behandling som for indforsel
med oprindelse i lande, der er medlemmer af
den Europaeiske Frihandelssammenslutning
(E FTA).

Hvis Feroerne giver udtryk for interesse i at
A denne behandling udstrakt til andre produk-

ter, der henhorer under kap. I til 24 i det Har-

moniserede System, vii Schweiz se velvilligt pA
en sAdan anmodning.

A rtikel 3

Denne aftale udelukker ikke, at de Kontra-
herende Parter pA deres indforsel og udforsel af
forarbejdede landbrugsprodukter anvender va-
riable belob eller indre kompensationsforan-
staltninger, med henblik pA at tage hojde for
prisforskelle pA de landbrugsvarer, der indgAr
dent.

A rtikel 4

De Kontraherende Parter skal anvende deres
forskrifter i veterinwre, sundheds- og plante-
sundhedssporgsmAl pA en ikke-diskriminato-
risk mAde og skal ikke indfore nogen nye foran-
staltninger, der virker unodigt hemmende pA
handelen.
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TIL_,EG I TIL PROTOKOL 2'

Liste over varer, der ikke indghr i det frihandelsregime, som Faeroerne anvender pA varer med
oprindelse i Schweiz, og som henhorer under kap. I til 24 i det Harmoniserede System:

TILLEG II TIL PROTOKOL 21

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de l'Assemblde gdndrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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PROTOKOL 3 OM OPRINDELSESREGLER

INDHOLD

AFSNIT I Generelle bestemmelser

- Art. I Definitioner

Afsnit II Definition af begrebet ovarer med oprindelsesstatuso
- Art. 2 Oprindelseskriterier
- Art. 3 Fuldt ud fremstillede varer
- Art. 4 Tilstrwkkeligt bearbejdede og forarbejdede produkter
- Art. 5 Utilstrwkkelige bearbejdnings- og forarbejdningsprocesser
- Art. 6 Kvalificerende enheder
- Art. 7 Tilbehor, reservedele og vwrktoj
- Art. 8 Varer i saet
- Art. 9 Neutrale elementer

Afsnit III Territorialkrav
- Art. 10 Territorialprincippet
- Art. I I (Dette bilag indeholder ingen artikel II)
- Art. 12 Genindforsel afvarer
- Art. 13 Direkte transport
- Art. 14 Udstillinger

Afsnit IV Godtgerelse eller fritagelse
- Art. 15 Forbud mod toldgodtgorelse eller -fritagelse

Afsnit V Bevis for oprindelse
- Art. 16 Generelle betingelser
- Art. 17 Procedure for udstedelse afvarecertifikat EUR.I
- Art. 18 Efterfolgende udstedelse afvarecertifikat EUR.I
- Art. 19 Udstedelse afet duplikateksemplar afvarecertifikat EUR.I
- Art. 20 Udstedelse af varecertifikat EUR.I pA grundlag af pA forhAnd udstedt eller

udformet oprindelsesbevis
- Art. 21 Betingelser for udfxrdigelse af en fakturaerklxring
- Art. 22 Autoriseret eksportor
- Art. 23 Gyldigheden afoprindelsesbevis
- Art. 24 Fremlaeggelse afoprindelsesbevis
- Art. 25 Indforsel i form afdelforsendelser
- Art. 26 Undtagelser for formelt oprindelsesbevis
- Art. 27 Yderligere dokumenter
- Art. 28 Opbevarelse afoprindelsesbeviser og yderligere dokumenter
- Art. 29 Uoverensstemmelser og formelle feji
- Art. 30 Belob udtrykt i ECU
- Art. 31 Indforsel fra og genudfersel til en afde stater, der er omtalt i Tillag VII
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Afsnit VI

- Art. 32
- Art. 33
- Art. 34
- Art. 35
- Art. 36
- Art. 37
- Art. 38

Metoder for administrativt samarbejde
Gensidig bistand
Kontrol af oprindelsesbevis
Tvistbileggelse
Sanktioner
(Dette bilag indeholder ingen artikel 36)
Toldbehandling sor ikke-oprindelsesprodukt
Tillxg

Liste over tillaeg:
Tillaeg I: Indledende bemaerkninger til listen i tillaeg III
Tillaeg II: Liste over bearbejdning og forarbejdning, der krmves udfort pA

ikke-oprindelsesmaterialer, for at det fremstillede produkt kan opnA
oprindelsesstatus

Tillaeg III: Varecertifikat EUR.I og ansogning om varecertifikat EUR.I
Tillaeg IV: Fakturaerklan ng
Tillxg V: De belob, der svarer til en ECU i de nationale valutaer
Tillaeg VI: Specialstempel
Tillaeg VII: Samarbejde med andre lande
Tillaeg VII I: Faelleserklring
TillaTg IX: Fa~lleserklhring

Afsnit I

Generelle bestemmelser

Artikel I

Definitioner

I denne Protokol betyder:
(a) >>fremstillinga al slags bearbejdning og for-

arbejdning, herunder samling eller speci-
fikke arbejdsprocesser;

(b) ))materiale<( enhver bestanddel, rAvare,
komponent eller del osv. anvendt i fremstil-
lingen afvaren.

(c) ))produkt( det produkt, der fremstilles, selv
om det er beregnet til senere brug i en an-
den fremstillingsproces:

(d) ,varer(< bAde materialer og produkter;
(e) ))toldvardi<< verdien fastsat i overensstem-

melse med Aftalen om implementeringen
af Artikel VII i Den almindelige overens-
komst om told og udenrigshandel, udfxrdi-
get i Gen6ve den 12. april 1979;

(0 ))ab fabrik-pris<( den pris, der betales for
produktet ab fabrik til fremstilleren pA Fae-
roerne eller i Schweiz, i hvis virksomhed
den sidste bearbejdning eller forarbejdning
finder sted, forudsat at prisen omfatter vaer-
dien afalle anvendte materialer. minus alle
indenlandske skatter, der bliver, eller kan

blive, refunderet, nAr det faerdige produkt
udferes;

(g) ))vxrdi afmaterialer(( toldvaerdien ved im-
porten af anvendte materialer uden oprin-
delsesstatus, eller, hvis denne ikke er kendt
og ikke kan fastslAs, den forste pris, det er
muligt at fastslA, sor er betalt for materi-
alerne pA Facroerne eller i Schweiz.

(h) ))vxrdi af materialer med oprindelsessta-
tuso( vaerdien afs~danne materialer, sor de
er defineret i litra (g) anvendt mutatis mu-
tandis;

(i) ))kapitler( og ))overskrifer< de kapitler og
overskrifter (4-cifrede koder) anvendt i den
nomenklatur, der udgor Det Harmonisere-
de Varebeskrivelses- og Nomenklatursy-
stem i denne Protokol benavnt ))Det Har-
moniserede System( eller HS(<;

(j) )klassificeret<< henviser til klassificeringen
af et produkt eller materiale under en be-
stemt overskrift;

(k) ))forsendelse(( produkter, som enten sendes
samtidig fra en eksportor til en modtager
eller er omfattet afet enkelt transportdoku-
ment, der omfatter deres forsendelse fra
eksportoren til modtageren eller, i mangel
afet sAdant dokument, afen enkelt faktura.
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Afsnit 1I

Definition afbegrebet nvarer med
oprindelsesstatusa

Artikel 2

Oprindelseskriterier

I. For anvendelsen afaftalen, og uden praeju-
dice for bestemmelserne i afsnit 3 og 4, skal
folgende produkter anses som produkter
med oprindelse pA Faeroerne eller i Schweiz:
(a) produkter, der fuldt ud er fremstillet pA

Facroerne eller i Schweiz i henhold til ar-
tikel 3;

(b) produkter fremstillet pA Faeroerne eller i
Schweiz, til hvis fremstilling der er med-
gAet materialer, der ikke fuldt ud er
fremstillet d6r, forudsat at:
(i) sAdanne materialer har undergAet

tilstrekkelig bearbejdning eller for-
arbejdning pA Faeroerne eller i
Schweiz i henhold til artikel 4, eller
at

(ii) sAdanne materialer har oprindelse i
den anden Kontraherende Part i
henhold til denne Protokol eller at

(iii) sAdanne materialer har oprindelse i
en afde stater, der henvises tili Til-
Ieg VII med anvendelse af oprin-
delsesreglerne i aftalerne om fri-
handel mellem Fxroerne pA den
ene side og de stater. der henvises
til i Tilleg VII pA den anden, i den
udstrakning de naTvnte regler er
identiske med reglerne i denne Pro-
tokol.

2. For produkter med oprindelse i Schweiz
kan bestemmelserne i afsnit I (b) (iii) kun an-
vendes pA betingelse af, at det nodvendige ad-
ministrative samarbejde mellem Schweiz og de
stater, der henvises til i Tillaeg VII er til stede,
hvad angAr anvendelsen afdisse bestemmelser
i overensstemmelse med bestemmelserne i den-
ne Protokol.

3. Uanset bestemmelserne i litra (b) (ii) og
(iii) i stk. I vii produkter med oprindelse pA Fe-
roerne, i Schweiz eller i en afde stater, der hen-
vises til i TiliIg VII i henhold til denne Proto-
kol med anvendelse afde i litra (b) (iii) i stk. I
nxvnte oprindelsesregler, som udfores fra den
ene Kontraherende Part til den anden i umn-
dret stand eller efter i den eksporterende stat at
have undergAet en bearbejdning eller forar-
bejdning, som ikke gAr ud over den i artikel 5,
stk. I omhandlede, bevare deres oprindelse.

4. For anvendelsen af afsnit 3, nAr produkter
med oprindelse i begge Kontraherende Parter
eller i en eller begge Kontraherende Parter og i
en eller flere afde stater, der henvises til i Til-
laeg VII anvendes og disse produkter har un-
dergAet en bearbejdning eller forarbejdning i
den eksporterende stat, som ikke gAr ud over
den i artikel 5, stk. I nevnte, bestemmes oprin-
delsen ud fra det produkt, der har den hojeste
toldvaerdi, eller hvis denne ikke kendes og ikke
kan fastslAs, med den hojeste forste pris, det har
vaeret muligt at fastslA, betalt for produkterne i
vedkommende stat.

Artikel 3

Fuldt udfremstillede varer

I. Som ))varer, der er fuldt ud fremstilleto pA
Feroerne eller i Schweiz, anses:
(a) mineralske produkter, som er udvundet af

deresjord eller afderes havbund
(b) vegetabilske produkter, derer hostet dtr
(c) levende dyr, som er fodt og opdraettet d~r
(d) produkter fra levende dyr, som opdrxttes

d~r
(e) produkter frajagt og fiskeri, som drives d&r
(t) produkter fra havfiskeri og andre produk-

ter. som er hentet op fra havet uden for Fa!-
roernes eller Schweiz' territorialfarvand af
deres fartojer

(g) produkter, der er fremstillet pA Feroernes
eller Schweiz' fabriksskibe udelukkende pA
grundlag afde i litra () navnte produkter

(h) brugte produkter, som indsamles d&r, og
som kun kan anvendes til genindvinding af
rAmateriale, herunder brugte dzek, der kun
kan anvendes til vulkanisering eller bruges
som affaldsprodukter

(i) afrald og skrot fra fremstillingsvirksomhed,
som udoves dr

(j) varer, som er fremstillet dr udelukkende
pA grundlag af de i litra (a) til (i) nxvnte
produkter.

2. Udtrykket )>deres fartojer<< og >)Faroernes
og Schweiz' fabriksskibe, i stk. I, litra (f) og (g)
omfatter kun de fartojer og fabriksskibe:
(a) som er optaget i skibsregistret eller registre-

ret pA Fxroerne eller i Schweiz
(b) som forer Facroernes eller Schweiz' flag
(c) som for mindst halvdelens vedkommende

ejes af indbyggere pA Faeroerne eller
schweiziske statsborgere, eller afet selskab,
hvis hovedsaede ligger pA Feroerne eller i
Schweiz, og hvis administrerende direktor
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eller direktorer, formand for bestyrelsen el-
ler tilsynsrAdet samt flertallet afdisse orga-
ners medlemmer er indbyggere pA Fareer-
ne eller schweiziske statsborgere, og sel-
skabets kapital desuden, nAr det drejer sig
om interessentskaber eller anpartsselska-
ber, for mindst halvdelens vedkommende
tilhorer Faroerne, Schweiz. offentlige in-
stitutioner eller statsborgere eller indbyg-
gere heri

(d) hvis kaptajn og skibsofficerer er indbygge-
re pA Facroerne eller schweiziske statsbor-
gere, og

(e) hvis besmtning er sammensat sAledes, at
mindst 75% er indbyggere pA Faroerne el-
ter schweiziske statsborgere.

Artikel 4

Tilstrxekkeligt bearbejdede og forarbejdede
produkter

I. Ved anvendelsen afartikel 2 anses produk-
ter, der ikke fuldt ud er fremstillet pA Facreerne
eller i Schweiz, for at have undergAet tilstrxek-
kelig bearbejdning eller forarbejdning dr, nAr
det fremstillede produkt henfores under en an-
den toldposition end den, hvorunder alle de
materialer, der ikke har oprindelsesstatus, og
som er blevet anvendt til fremstillingen. tarife-
resjfr. dog bestemmelserne i stk. 2 og 3.

2. For et produkt, der er anfort i kolonne I og
2 i listen i Tilleg II til denne Protokol gxelder de
for varen i kolonne 3 angivne betingelser i ste-
det for reglen i stk. 1.

3. For produkter i kapitel 84 til 91 inkl. kan
eksportoren i stedet for at opfylde betingelser-
ne i kolonne 3 vxege at anvende betingelserne i
kolonne 4.

4. De i stk. 1, 2 og 3 nxevnte betingelser defi-
nerer for alle produkter, der er omfattet af den-
ne aftale, den bearbejdning og forarbejdning,
som skal udfores pA de materialer uden oprin-
delsesstatus, som anvendes i fremstillingen af
disse produkter. og gwider kun for sAdanne
materialer. Folgelig, hvis et produkt, der har
opnAet oprindelsesstatus ved at opfylde betin-
gelserne for dette produkt, anvendes i fremstil-
lingen afet andet produkt. skal de betingelser,
der gaelder for det produkt, hvori det indgAr,
ikke gmide for det, og der skal ikke tages hen-
syn til de materialer uden oprindelsesstatus,

der mAtte vaere blevet anvendt i fremstillingen
af det.

5. Denne artikel skal gwlde med de undtagel-
ser, der er fastsat i artikel 5.

Artikel 5

Utilstrirkkelige bearbejdnings- og
forarbejdningsprocesser

I. Folgende bearbejdninger eller forarbejd-
ninger betragtes sor utilstrekkelige til at give
produkterne oprindelsesstatus, uanset om be-
tingelserne i artikel 4 er opfyldt:
(a) behandling med henblik pA at sikre, at va-

rernes tilstand ikke forringes under trans-
port og oplagring (lufitilforsel, strkning,
tarring, afkoling, anbringelse i saltvand,
svovlholdigt vand eller i vand, der er tilsat
andre stoffer, fjernelse af beskadigede eller
fordervede dele og lignende)

(b) simple foranstaltninger bestAende i afstov-
ning, sigtning, sortering, klassificering,
sammenstilling (herunder opdeling i sact),
vask, maling og tilskacring

(c) (i) udskiftning afemballage og adskillelse
og samling afkolli

(ii) simpel aftapning, pAfyldning af flako-
ner, anbringelse i tasker, i etuier, i
msker, pA braet, plader, bakker m.v.
saint alle andre simple emballeringsar-
bejder

(d) anbringelse af maerker, etiketter eller andre
lignende kendetegn pA selve varerne eller
deres emballage

(e) simpel blanding af varer, hvad enten de er
afsamme art eller ej, nAr en eller flere af be-
.standdelene ikke opfylder betingelserne i
denne Protokol for at kunne anerkendes
som fuldt ud fremstillede varer

(f) simpel samling af dele for at kunne danne
en komplet artikel

(g) kombination afto eller flere afde i litra (a)
til (f) nwvnte arbejdsprocesser

(h) slagtning afdyr.
2. Alle arbejdsprocesser udfont pA Fneoerne

eller i Schweiz pA et givet produkt skal betrag-
tes samlet ved vurderingen af, om den bear-
bejdning eller forarbejdning, vedkommende
produkt har undergAet, skal betragtes som util-
strkkelig i henhold til stk. I.
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Artikel 6

Kvalificerende enheder

I. Den kvalificerende enhed for anvendelse
afoprindelsesreglerne er det produkt, der anses
for at vxre basisenheden ved tarifering i Det
Harmoniserede Systems nomenklatur.

Heraf folger, at:
(a) nAr et produkt, der bestAr afen gruppe eller

samling af artikler, tariferes i henhold til
Det Harmoniserede System under en og
samme position, udger helheden den kvali-
ficerende enhed

(b) nAr en forsendelse bestAr af et antal identi-
ske produkter tariferet under samme posi-
tion i det Harmoniserede System, behand-
les hvert produkt for sig ved anvendelsen af
opri ndelsesreglerne.

2. NAr emballagen i henhold til almindelig
bestemmelse 5 vedrorende fortolkningen af
Det Harmoniserede System er indbefattet i
produktet med hensyn til tariferingen, bor dette
ogsA vaere tilfbeldet ved bestemmelsen afoprin-
delsen.

Artikel 7

Tilbeher, reservedele og vcerktoj

Tilbehor, reservedele og vaerktoj, der leveres
som standardudstyr til materiel, maskiner, ap-
parater eller koretojer til en pris, der er indbe-
fattet i varens pris eller ikke faktureres serskilt,
betragtes sor vacrende en del af dette materiel
eller disse maskiner, apparater eller koretojer.

Artikel 8

Varer i soot

Varer i sxt i henhold til almindelig regel 3 i
det Harmoniserede System betragtes som ha-
vende oprindelsesstatus, forudsat at alle pro-
dukter, som indgir i deres sammensactning, har
oprindelsesstatus. Varer i sat, der bestAr afpro-
dukter med og uden oprindelsesstatus, anses
dog som helhed for at have oprindelsesstatus,
forudsat at vaerdien afprodukterne uden oprin-
delsesstatus ikke overstiger 15% af de ptgael-
dende saets pris ab fabrik.

Artikel 9

Neutrale elementer

Ved bestemmelse af, om et produkt har
oprindelse pA Faeroerne eller i Schweiz, under-

soges det ikke, om energi, anlaig og udstyr, ma-
skiner og vaerktoj, der er anvendt ved fremstil-
lingen af fxrdigvarerne, samt varer, der er an-
vendt ved fremstillingen, men som ikke indgAri
eller er bestemt til at indgA i det pAgeldende
produkts endelige sammensaetning, har oprin-
delse eller ej.

Afsnit III

Territorialkra v

Artikel 10

Territorialprincippet

Betingelserne i Afsnit I! vedrorende opnAel-
se af oprindelsesstatus skal opfyldes uden af-
brydelse pd Facroernes eller Schweiz' territo-
rium. Derfor anses produkter, der har undergA-
et bearbejdning eller forarbejdning pA Fxroer-
ne eller i Schweiz og har forladt de Kontrahe-
rende Parters territorium eller en af de staters
territorium, som er nevnt i Tillaeg VII, som
produkter uden oprindelsesstatus, jfr. dog be-
stemmelserne i artikel 12.

Artikel I I

(Denne Protokol indeholder ingen artikel 11)

Artikel 12

Genindforsel af varer

SAfremt varer, der er udfort fra Fxroerne el-
ler Schweiz til et tredieland, senere returneres
dertil, anses de for aldrig at have forladt Fero-
ernes eller Schweiz' territorium, hvis der over
for toldmyndighederne kan fores tilfredsstil-
lende bevis for, at:
(a) de returnerede varer er de samme varer,

som dem, der blev udfort, og
(b) de ikke har undergAet nogen behandling,

ud over hvad der var nodvendigt for at sik-
re, at deres tilstand ikke blev forringet un-
der opholdet i det pAgeldende land eller
under udforslen.

Artikel 13

Direkte transport

1. Den praeferenceordning, der er fastsat i af-
talen, gaelder kun for varer eller materialer, der
opfylder betingelserne i denne Protokol, og
som transporteres inden for Facroernes eller
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Schweiz' territorium eller en af de staters terri-
toium. der er naevnt i Tilling VII. Dog kan pro-
dukter, der udgor en enkelt forsendelse, trans-
porteres med passage af andre territorier end
Facroernes og Schweiz' eller en af de staters,
derernavnt i Tilla-g VII.eventuelt med omlad-
ning eller midlertidig oplagring pA disse territo-
rier, sAfremt produkterne til stadighed har vx-
ret overvAget af toldmyndighederne i transit-
eller oplagringslandet, og de ikke har vwret un-
derkastet anden behandling end eventuel los-
ning og lastning eller enhver anden behandling
med henblik pA at sikre, at deres tilstand ikke
forringes.

2. Som dokumentation for, at betingelserne i
stk. I er opfyldt, skal der for indforselslandets
toldmyndigheder fremlxgges:
(a) enten et gennemgAende fragtbrev udstedt i

udforselslandet som grundlag for transpor-
ten gennem transitlandet

(b) eller en erkIwring fra toldmyndighederne i
transitlandet, der indeholder:
(i) en nojagtig beskrivelse afprodukterne
(ii) datoen for produkternes losning og

lastning og eventuelt angivelse af de
anvendte fartojers navne, og

(iii) dokumenterede oplysninger om de
omstaendigheder, under hvilke pro-
dukterne har henligget i transitlandet,

(c) eller i mangel heraf enhver anden doku-
mentation.

Artikel 14

Udstillinger

I. Varer, som er afsendt fra Fxroerne eller
Schweiz til en udstilling iet andet land end F-
roerne, Schweiz eller en stat naevnt i Tillig VII,
og som efter udstillingen szelges til indforsel til
Facroerne eller Schweiz, opnAr ved indforslen
de fordele, som falger afdenne aftales bestem-
melser, forudsat at de opfylder de i denne Pro-
tokol fastsatte betingelser for at kunne aner-
kendes som varer med oprindelse pA Fxroerne
eller i Schweiz, og at der over for toldmyndig-
hederne fores tilfredsstillende bevis for:
(a) at en eksportor har sendt disse varer fra

Fzroerne eller Schweiz til det land, hvor
udstillingen afholdes, og har ladet dem ud-
stille der

(b) at denne eksportor har solgt varerne eller
pA anden mAde overdraget dem til en mod-
tager pA Faroerne eller i Schweiz

(c) at varerne under udstillingen eller umid-
delbart efter er blevet sendt til Faroerne el-

Ier Schweiz i den stand. i hvilken de blev af-
sendt til udstillingen, og

(d) at varerne fra det tidspunkt, hvor de blev af-
sendt til udstillingen, ikke har vret benyt-
tet til andre formAl end til fremvisning pA
den pAgwldende udstilling.

2. Et oprindelsescertifikat skal udstedes eller
udfxrdiges i overensstemmelse med bestem-
melserne i Afsnit V og fremlwgges for indfor-
selslandets toldmyndigheder pA de normale be-
tingelser. Udstillingens betegnelse og adresse
skal anfores derpA. Om fornodent kan der krx-
yes supplerende dokumentation for varernes
art og for de omstzndigheder, under hvilke de
har vmret udstillet.

3. Stk. I galder for alle udstillinger, messer
eller tilsvarende offentlige arrangementer af
kommerciel, industriel, landbrugsmassig eller
hAndvaerksmmssig karakter, under hvilke va-
rerne er under konstant toldkontrol, dog ikke
arrangementer med privat formAl i forretninger
eller handelslokaler med henblik pA salg af
udenlandske varer.

Afsnit IV

Godtgorelse ellerfritagelse

Artikel 15

Forbud mod toldgodtgorelse eller -fritagelse

I. Materialer uden oprindelsesstatus an-
vendt i fremstillingen af produkter med oprin-
delse pA Faroerne eller i Schweiz i henhold til
denne Protokol, for hvilke et oprindelsescertifi-
kat udstedes eller udfmrdiges i overensstem-
melse med bestemmelserne i afsnit V, skal ikke
indrommes toldgodtgorelse eller -fritagelse un-
der nogen form.

2. Forbudet i stk. I skal gwlde enhver ord-
ning med refusion, eftergivelse eller ikke-beta-
ling, delvis eller fuldstmndig, af told eller afgif-
ter med tilsvarende virkning, der galder i en
Kontraherende Part for materialer anvendt i
fremstillingen, hvor sAdan refusion, eftergivel-
se eller ikke-betaling galder, udtrykkeligt eller
de facto, nAr produkter, der fremstilles afnavn-
te materialer udfores, og ikke nAr de anvendes
internt i navnte stat.

3. Eksportoren af produkter. der er omfattet
afet oprindelsescertifikat, skal vxre rede til til
enhver tid og pA opfordring fra toldmyndighe-
derne at fremixgge alle relevante dokumenter
som bevis pA, at ingen godtgorelse er modtaget,
hvad angAr de materialer uden oprindelsessta-
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tus, der er anvendt i fremstillingen af vedkom-
mende produkt, og at al told og afgifter med til-
svarende virkning, der gxlder for sAdanne ma-
terialer, faktisk er betalt.

4. Bestemmelserne i stk. I og 3 skal ogsA gel-
de for emballage i henhold til artikel 6 (2), tilbe-
hor, reservedele og vaerktoj i henhold til artikel
7 og varer i sat i henhold til artikel 8, nAr sAdan-
ne genstande ikke har oprindelsesstatus.

5. Bestemmelserne i stk. I til 4 skal kun gwlde
for materialer, der er af en slags, som aftalen
gwlder for. Desuden skal de ikke forhindre, at
Faroerne eller Schweiz anvender priskompen-
sationsforanstaltninger for landbrugsproduk-
ter, der gelder for udforsel i overensstemmelse
med bestemnmelserne i aftalen.

Afsnit V

Bevis for oprindelse

Artikel 16

Generelle betingelser

I. Produkter med oprindelsesstatus i hen-
hold til denne Protokol skal ved indforsel til
Faereerne eller Schweiz nyde godt afaftalen ef-
ter fremlggelse af:
(a) enten et varecertifikat EUR.I, der er vist i

Tillseg III:
(b) eller, i de i artikel 21(1) naevnte tilfwlde, en

erklaring, hvis tekst vises i Tiling IV, der
afgives afeksportren pA en faktura, en fl-
geseddel eller ethvert andet handelsdoku-
ment, der beskriver de omhandlede pro-
dukter tilstrxkkelig detaijeret til, at de kan
identificeres (i det folgende ben~evnt )>fak-
turaerklaring).

2. Uanset bestemmelserne i stk. I skal pro-
dukter med oprindelsesstatus i henhold til den-
ne Protokol i de i artikel 26 nwvnte tilftrlde ny-
de godt afaftalen, uden at deter nodvendigt at
fremlegge nogen af de ovenfor navnte doku-
menter.

Artikel 17

Procedure for udstedelse afvarecerrifikat EUR. I

I. Et varecertifikat EUR.I udstedes af den
eksporterende stats toldmyndigheder efter
skriftlig anmodning fra eksportoren eller, pS
eksportorens ansvar, fra dennes godkendte re-
prwsentant.

2. Med henblik herpA skal eksportoren eller
dennes godkendte repraesentant udfylde bAde

varecertifikat EURJi og den ansogningsformu-
lar, der er vist i Tillaeg 11.

Disse formularer skal udfyldes enten pA et af
de officielle sprog pA Fxroerne og i Schweiz el-
Ier pA engelsk, i overensstemmelse med be-
stemmelserne i den nationale lovgivning i det
eksporterende land. Hvis de er skrevet i hAn-
den, skal de udfyldes med blaek med blokbog-
stayer. Varebeskrivelsen skal stA i den dertil be-
regnede rubrik og anfores uden tomme linjer.
NAr rubrikken ikke udfyldes fuldstandig, skal
der traekkes en vandret streg under varebeskri-
velsens sidste linje, og den ikke udfyldte del
skal udstreges.

3. Eksportoren, der anmoder om udstedelse
af et varecertifikat EU R.1, skal pi anmodning
aftoldmyndighederne i eksportlandet, hvor va-
recertifikat EUR.I udstedes, fremlcgge alle re-
levante dokumenter til bevis for de omhandle-
de varers oprindelsesstatus samt for opfyldel-
sen afde ovrige afdenne Protokols betingelser.

4. Et varecertifikat EURI udstedes af den
Kontraherende Parts toldmyndigheder, hvis de
omhandlede produkter kan betragtes som varer
med oprindelse pA Fxroerne eller i Schweiz i
henhold til artikel 2 (1) og opfylder de ovrige af
denne Protokols betingelser.

5. Et varecertifikat EUR.I kan ph de i denne
Protokol omhandlede betingelser udstedes af
de Kontraherende Parters told myndigheder,
hvis vedkommende produkter befinder sig ph
deres territorium, og hvis de produkter, der
skal udfores, kan betragtes som varer med
oprindelse ph Facroerne, i Schweiz eller i en af
de stater, der er henvist til i Tiling VII i hen-
hold til art. 2(3).

6. 1 de tilffelde, der er nxvnt i stk. 5, forud-
swtter udstedelsen af et varecertifikat EUR.I
fremlwggelse afet tidligere udstedt eller udfor-
met bevis for oprindelse.

Toldmyndighederne i modtagerlandet mA,
gennem administrativt samarbejde, kunne fM
xgte kopier af det tidligere udstedte eller ud-
formede oprindelsesbevis.

7. De udstedende toldmyndigheder skal tage
alle nodvendige skridt til at kontrollere varer-
nes oprindelse, og at de ovrige betingelser i
denne Protokol er opfyldt. Med henblik herpA
har de ret til at kraeve enhver form for doku-
mentation og at foretage enhver form for kon-
trol afeksportorens regnskaber eller enhver an-
den kontrol, de mAtte finde hensigtsmaessig.

Det pAhviler de udstedende toldmyndighe-
der at phse, at de i stk. 2 omhandlede formula-
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rer er korrekt udfyldt. De skal navnlig kontrol-
lere, at den rubrik, der er beregnet til varebe-
skrivelsen, er udfyldt pA en sidan mAde, at det
ikke er muligt at foretage svigagtige tilfojelser.

8. Datoen for udstedelsen af varecertifikat
EUR.I skal anfores i den del afcerfifikatet, der
er forbeholdt toldmyndighederne.

9. Et varecertifikat EUR.I udstedes ved ud-
forslen af de varer, sor det vedrorer, af udfor-
selslandets toldmyndigheder. Certifikatet stil-
les til rAdighed for eksportoren, sA snart udfor-
slen faktisk har fundet sted eller er sikret.

Artikel 18

Efterfolgende udstedelse af varecerrifikat E UR. I

I. Uanset artikel 17(9) kan et varecertifikat
EUR. I undtagelsesvis udstedes efter udforslen
af de varer, sor det vedrorer, sAfremt:
(a) det pA grund af fejltagelser, uforsactlige

undladelser eller swrlige omstaendigheder
ikke er blevet udstedt ved udforslen; eller

(b) der over for toldmyndighederne kan fores
tilfredsstillende bevis for, at et varecertifi-
kat EUR.! blev udstedt. men ikke blev ac-
cepteret ved importen aftekniske Arsager.

2. Ved anvendelsen afstk. I skal eksporteren
i anmodningen anfore sted og dato for udfor-
slen afde produkter, som varecertifikat EUR. I
vedrorer og angive grunden til sin anmodning.

3. Toldmyndighederne mA kun udstede et va-
recertifikat EUR.I efterfolgende, nAr de har un-
dersegt, at oplysningerne i eksportorens an-
modning er i overensstemmelse med oplysnin-
gerne i de tilsvarende dokumenter.

4. PA varecertifikater EUR. I, der udstedes ef-
terfolgende, skal anfores en af folgende pAteg-
ninger:

))GIVIN EFTIRFYLGJANDI(,
)>UDSTEDT EFrERFOLGENDEv,
))NACHTPIGLICH AUSGESTELLT(,
>ISSUED RETROSPECTIVELY(,
)>DELIVRt A POSTERIORI(,
>RILASCIATO A POSTERIORI(,,
>>UTGEFIE) EFTIR EA,,

UTSTE DT SENERE",
A)AN NETTU JALKI KATEEN

))UTFA.RDAT I EFTERHANDo.

5. Den i stk. 4 omhandlede pttegning anfvres
i rubrikken >>Bemaerkninger,< pA varecert:
EU R. I.

Artikel 19

Udstedelse af et duplikateksemplar af
varecertifikat EUR. I

I. I tilfmelde aftyveri, bortkomst eller odelag-
gelse af et varecertifikat EUR.I kan eksporto-
ren henvende sig til den toldmyndighed, der
udstedte dette, og anmode om udstedelse af et
duplikateksemplar pA grundlag afde hos myn-
digheden beroende udforselsdokumenter.

2. PA duplikateksemplaret, der bliver udstedt
pA denne mAde, skal anfores en af folgende pA-
tegninger:

>>TViTA Kv,
> DUPLIKATh,
>DUPLICATE(<,
>> DU PLICATA(,,
)>DUPLICATO<,
>>EFTIRRIT(<,
>)KAKSOISKAPPALE((.

3. Den i stk. 2 omhandlede pAtegning anfores
i rubrikken )>Bemaerkninger( pA varecertifikat
EUR.I.

4. Duplikateksemplaret, der pAfores datoen
for udstedelsen af det oprindelige varecertifikat
EUR.I, skal have virkning fra den dato.

Artikel 20

Udstedelse af varecertifikat EUR. I p, grundlag
afpd forhdnd udstedt eller udformet

oprindelsesbevis

NAr produkter, der udgor en enkelt forsen-
delse, og sor er omfattet af et varecertifikat
EUR.I eller en fakturaerklacring, stilles under
et toldsteds myndighed pA Faeroerne eller i
Schweiz eller i Danmark, skal det oprindelige
oprindelsesbevis kunne erstattes med et eller
flere varecertifikater EUR.l udstedt af dette
toldsted med henblik pA at sende alle eller nog-
le afdisse produkter til andre toldsteder, uanset
om de er beliggende pA Fxroerne eller i
Schweiz.

Artikel 21

Betingelser for udfwrdigelse af en
fakturaerklcering

I. En fakturaerklaring, sor omtalt i artikel
16(I)(b) kan udfxrdiges:
(a) af en godkendt eksportor i henhold til arti-

kel 22;
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(b) af enhver eksportor for enhver forsendelse
bestAende afet eller flere kolli, der indehol-
der varer med oprindelsesstatus, og hvis
samlede vxrdi ikke overstiger 5.110 ECU.

2. En fakturaerklmring kan udfwrdiges, hvis
vedkommende produkter kan anses som pro-
dukter med oprindelse pA Facroerne eller i
Schweiz i henhold til artikel 2(I) og opfylder de
ovrige betingelser i denne Protokol.

3. En fakturaerkiring kan i henhold til de i
denne Protokol navnte beti ngelser udfxrdiges,
hvis vedkommende produkter befinder sig pA
udforselsstatens territorium, og produkterne.
der skal udfores, kan anses som produkter med
oprindelse pA Fxroerne eller i Schweiz eller i
en afde stater, der henvises til i TiIleg VI1, jfr.
Artikel 2(3). Bestemmelserne i artikel 17(6)skal
anvendes mutatis mutandis.

4. Den eksportor, der udfxrdiger en faktura-
erklaering, skal vere rede til til enhver tid og pA
udferselslandets toldmyndigheders anmod-
ning at fremlagge alle relevante dokumenter til
bevis for vedkommende produkters oprindel-
sesstatus saint for, at de ovrige betingelser i
denne Protokol er opfyldt.

5. En fakturaerklmring skal udfxrdiges af
eksportoren ved med maskinskrift, ved pA-
stempling eller med trykt tekst at pAfore faktu-
raen, folgesedlen eller et andet handelsdoku-
ment erklwringen. hvis tekst fremgAr af Tillng
IV, idet han anvender en afde sproglige versio-
ner, der er anfort i navnte Tilleg i overens-
stemmelse med bestemmelserne i udforselslan-
dets nationale Iovgivning. Erklaeringen kan og-
sA skrives i hAnden; i sA fald skal den skrives
med blxk og med blokbogstaver.

6. Fakturaerklaeringer skal vare pAfort eks-
porterens hAndskrevne originalunderskri ft, jfr.
dog bestemmelserne i artikel 22(8).

7. En fakturaerklwring kan udfxrdiges af
eksporteren ved udforslen afde produkter, den
vedrorer, eller senere. Hvis fakturaerkl~ringen
udfardiges efter, at de produkter, den vedrorer,
er blevet deklareret til indforselslandets told-
myndigheder, skal fakturaerkimringen inde-
holde en henvisning til de dokumenter, der al-
lerede er indleveret til disse myndigheder.

Artikel 22

Autoriseret eksportor

I. Uanset bestemmelserne i artikel 17, 18, 19,
21 og 31 skal der i overensstemmelse med ne-
denfor anforte betingelser gxlde en forenklet

procedure for udstedelse af dokumentation
vedrorende bevisferelse for oprindelse.

2. Udferselslandets toldmyndigheder kan
bemyndige enhver eksportor, i det felgende be-
naevnt ))autoriseret eksportor((. som ofte udfo-
rer produkter, for hvilke der kan udstedes certi-
fikater EUR., og som over for toldmyndighe-
derne kan tilbyde tilfredsstillende garanti for
kontrollen med produkternes oprindelsessta-
tus saint for, at de evrige betingelser i denne
Protokol er opfyldt, til ved udforslen ikke at
frembyde varen ved toldstedet i udforselslan-
det saint til ikke at indgive den anmodning om
varecertifikat EUR. 1, der gaelder for disse pro-
dukter, med henblik pA at opnA et varecertifikat
EUR.1 pS de vilkAr, der er fastsat i artikel 17,
stk. I til 5.

3. Anvendes den forenklede procedure, kan
toldmyndighederne i udforselslandet bestem-
me, at der benyttes certifikater EUR.I med et
swrligt tegn, sA det er muligt at identificere
dem.

4. Den i stk. 2 omhandlede bemyndigelse
skal, efter toldmyndighedernes sken, indehol-
de en bestemmelse om, at rubrik II )>Toldvxse-
nets pAtegninger(( pA varecertifikat EU R. I:
(a) enten forud af toldvaesenet i udforselslan-

det attesteres med det kompetente told-
steds stempel saint hAndskreven eller pA-
trykt underskrift at en toldembedsmand
ved det pAgeldende toldsted

(b) eller af den autoriserede eksportor forsynes
med et saerligt stempel, sor er godkendt af
udforselslandets toldmyndigheder, og sor
er i overenssternmelse med det i Tiling VI
til denne Protokol afbildede stempelaftryk;
dette stempel kan pAtrykkes formularen.

Rubrik I I ))Toldvxesenets pAtegninger<( i va-
recertifikat EUR. I udfyldes i givet fald af den
autoriserede eksportor.

5. 1 de i stk. 4 (a) omhandlede tilfwelde skal
rubrik 7 uBemaerkninger<( pA varecertifikat
EUR.I forsynes med en af folgende pAtegnin-
ger:

>EINFOLD MANNAGONGD((,
))FORENKLET PROCEDURE((.
>)YKSI NKERTAISTETTU MENETTELY.,
))FORENKLET PROSEDYRE((,
>EINFOLDUD AFGREIDSLA.,
))FORENKLAD PROCEDUR((,
>)VEREINFACHTES VERFAHREN4
))PROCEDURE SIMPLIF1EEv
))PROCEDURA SEMPLIFICATAo
))S1MPLIFIED PROCEDUREo.
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Den autoriserede eksportor skal i givet fald i
rubrik 13 )>Anmodning am undersogelse(( an-
fore navn og adresse pA den toldmyndighed,
der er kompetent til at kontrollere dette vare-
certifikat EUR. 1.

6. Skulle udforselslandets toldmyndigheder
konstatere, at et varecertifikat EUR.I eller en
fakturaerklaring, der er udstedt i henhold til
bestemmelserne i denne artikel, er ugyldigt i re-
lation til de leverede produkter, skal de straks
underrette indforselslandets toldmyndigheder
herom.

7. Toldmyndighederne kan bemyndige en
autoriseret eksportor til at udfwrdige fakturaer,
der er pAfort den erklring, der vises i Tillig
IV til denne Protokol, i stedet for et varecertifi-
kat EUR.. Toldmyndighederne skal forsyne
eksportoren med et autorisationsnummer, der
skal fremgA af valutaerklcringen.

Erkleringen, der afgives af den autoriserede
eksportor pA fakturaen skal udfardiges i en af
de sprogversioner, der fremgAr af Tillag IV.
Den skal vxre underskrevet i hAnden og skal
enten:
(a) indeholde en henvisning til den autorisere-

de eksportors autorisationsnummer, eller
(b) af den autoriserede eksportor pffores det i

stk. 4 (b) omtalte sarlige stempel. der er
godkendt af udforselslandets toldmyndig-
heder. Dette stempel kan pAtrykkes faktu-
raen.

8. Udforselslandets toldmyndigheder kan
dog bemyndige en autoriseret eksportor til ikke
at underskrive den i stk. 7 omhandlede erklz-
ring pA fakturaen, nArder til udformningen og/
eller forsendelsen af sAdanne fakturaer benyt-
tes telekommunikation elier elektroniske data-
behandlingsmetoder.

De nevnte toldmyndigheder skal fastligge
betingelserne for anvendelsen af dette stykke,
herunder, am nodvendigt, en skriftlig tilkende-
givelse fra den autoriserede eksportor, at.han
pAtager sig det fulde ansvar for en sAdan erklw-
ring, sam am de faktisk havde veret underskre-
vet i hAnden af ham.

9. 1 den i stk. 2 og 7 omnhandlede bemyndigel-
se skal toldmyndighederne navnlig angive:
(a) hvilke betingelser der skal overholdes ved

udfaerdigelse afanmodninger am certifika-
ter EUR.I eller aferklringen pA fakturaen
vedrorende produkternes oprindelse

(b) bestemmelser am opbevaring af disse an-
modninger saint af kopi af fakturaer, sam
indeholder eksportorens erklwring, I
mindst to Ar. Disse bestemmelser skal ogsA
galde for certifikater EUR. I samt for fak-

turaer, sam indeholder ekspartorens erklm-
ring, og sam har tjent som grundlag for ud-
stedelse af andre oprindelsesbeviser, sam
er brugt i henhold til betingelserne i art.
17(5) og 21(3).

10. Toldmyndighederne i udforselslandet
kan undtage visse kategorier af produkter fra
de i stk. 2, 7 og 8 navnte lettelser.

II. Toldmyndighederne skal nagte at give
den i stk. 2. 7 og 8 nzvnte bemyndigelse til eks-
portorer, der ikke tilbyder alle de garantier, de
anser for nedvendige.

Toldmyndighederne kan nAr sam heist trak-
ke bemyndigelsen tilbage. Dette skal ske, nAr
betingelserne for godkendelse ikke Izngere er
opfyldt, eller nAr den autoriserede eksporter
ikke Iwngere tilbyder disse garantier.

12. Den godkendte eksportr kan blive an-
modet am, i overensstemmelse med de regler,
toldmyndighederne har fastsat, at holde disse
underrettet am, hvilke forsendelser han agter at
foretage, for at give det kompetente toldsted
mulighed for eventuelt at foretage enhver kon-
trol, den finder nodvendig, for produkterne af-
sendes.

13. Bestemmelserne i denne artikel berorer
ikke anvendelsen af de Kontraherende Parters
forskrifter vedrorende toLdformaliteter og bru-
gen af tolddokumenter.

Artikel 23

Gyldigheden afoprindelsesbevis

I. Varecertifikat EUR.I har en gyldighedstid
pA fire mAneder fra datoen for dets udstedelse i
udforselslandet, og skal inden for den nwvnte
periode frembydes for indforselslandets told-
myndigheder.

En fakturaerklring har en gyldighedstid pA
fire mAneder fra datoen, hvor den biev udfardi-
get afekspoteren, og skal inden for den navn-
te periode frembydes for indforselslandets
toldmyndigheder.

2. Varecertifikater EUR.I og fakturaerkim-
ringer, sam frembydes for indforselslandets
toldmyndigheder efter udlobet af den i stk. I
nwvnte frist, kan godtages sam grundlag for
prxferencebehandling, sAfremt overskridelsen
af fristen skyIdes force majeure eller ekstraor-
dinare omstandigheder.

3. 1 andre tilfwIde af for sen frembydelse kan
indforselslandets toldmyndigheder godtage va-
recertifikater EUR. I eller fakturaerkleringer.
nAr varerne er blevet frembudt for dem inden
udlbet af nwvnte frist.
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Artikel 24

Fremkeggelse af oprindelsesbevis

I. Varecertifikat EUR. og fakturaerklarin-
ger skal fremlwgges for toldmyndighederne i
indforselslandet i henhold til de i dette land
gzeldende bestemmelser. Naevnte myndigheder
kan forlange en oversattelse afet varecertifikat
EUR.I eller en fakturaerklaering. De kan des-
uden kraeve, at indforselsanmeldelsen supple-
res med en angivelse fra importoren af, at pro-
dukterne opfylder de nodvendige betingelser
for, at aftalen kan finde anvendelse.

2. I tilfbelde, hvor indforselsanmeldelsen
overfores ved hjwlp af datanet til toldmyndig-
hederne i indforselslandet er det op til disse
myndigheder af afgore, inden for rammerne af
og i overensstemmelse med den nationale lov-
givning i dette land, hvornhr og i hvilket om-
fang disse dokumenter, som udgor bevis for
oprindelsesstatus. faktisk skal fremlegges.

Artikel 25

Indforsel iform af deiforsendelser

NAr demonterede eller ikke-monterede pro-
dukter i henhold til almindelig regel 2 (a) i det
Harmoniserede System henhorende under HS
Kapitel 84 og 85, efter anmodning fra importo-
ren og pA vilkhr fastsat aftoldmyndighederne i
indforselslandet indfores i delforsendelser, skal
et enkelt oprindelsesbevis for shdanne produk-
ter fremlxgges for toldmyndighederne ved ind-
forsel af den forste delforsendelse.

Artikel 26

Undtagelser for form elt oprindelseshevis

I. Produkter i smhforsendelser fra privatper-
soner til privatpersoner eller produkter, der
medbringes af rejsende som personlig bagage,
betragtes sor varer med oprindelsesstatus,
uden at det er nodvendigt at fremlaegge formelt
oprindelsesbevis, shfremt det drejer sig om ind-
forsel helt uden erhvervsmaessig karakter, og
det erklaeres, at produkterne opfylder betingel-
serne i denne Protokol, og der ikke er nogen
tvivl om denne erkl~rings rigtighed. NAr det
drejer sig om produktersendt pr. post, kan den-
ne erk1ring afgives pA tolddeklaration
C2/CP3 eller pt et ark papir, vedhxftet dette
dokument.

2. Som indforsel helt uden erhvervsmmssig
karakter anses lejlighedsvis indforsel, der ude-
lukkende besthr af varer bestemt til personlig

brug for modtagerne eller de rejsende eller de-
res familie, og hvis beskaffenhed eller mengde
ikke giver anledning til tvivl om, at indforslen
sker i ikke-erhvervsmzessigt ojemed.

3. Desuden mA den samlede vxerdi af disse
varer ikke overstige 365 ECU for sA vidt anghr
smhforsendelser eller 1.025 ECU for s vidt an-
ghr indholdet af de rejsendes personlige baga-
ge.

Artikel 27

Yderligere dokumenter

Dokumenter nevnt i artikel 17(3) og 21(4)
brugt som bevis pt, at varer, der er omfattet af
et varecertifikat EUR.I eller en fakturaerkle-
ring, kan anses som varer med oprindelse pA
Faeroerne eller i Schweiz, og at de opfylder de
ovrige betingelser i denne Protokol, kan bl.a.
bestA af folgende:
(a) konkret bevis pA de processer, som er ud-

fort af eksportoren for at fremstille de ph-
gaeldende varer, sam f.eks. fremgtr afhans
regnskaber eller interne bogholderi;

(b) dokumenter, der bekrefter oprindelsessta-
tus for materialer anvendt ved fremstillin-
gen af de pigaldende varer, udstedt eller
udfaerdiget ph Faeroerne eller i Schweiz,
hvor disse dokumenter er anvendt i over-
ensstemmelse med dette lands nationale
lovgivning;

(c) dokumenter, der bekrxfter den bearbejd-
ning eller forarbejdning, som er udfort pA
Feroerne eller i Schweiz ph materialer an-
vendt ved fremstillingen af de phgeldende
varer, udstedt eller udferdiget i en Kontra-
herende Part, hvor disse dokumenter an-
vendes i overensstemmelse med dette lands
nationale Iovgivning;

(d) varecertifikater EUR.I eller fakturaerkle-
ringer, der bekracfter oprindelsesstatus for
materialer anvendt ved fremstillingen afde
pigaeldende varer, udstedt eller udfaerdiget
i en afde stater, der henvises til i Tillag VII
i overensstemmelse med denne Protokol.

Artikel 28

Opbevarelse af oprindelsesbeviser og yderligere
dokumenter

1. Den eksportor, der anmoder om udstedel-
se afet varecertifikat EU R. 1, skal opbevare de i
artikel 17(3) nevnte dokumenter i mindst to hr.

2. Den eksportor, der udferdiger en faktura-
erklering, skal opbevare en kopi afdenne fak-
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turaerkltring samt de i artikel 21(4) nxvnte do-
kumenter i mindst to Ar.

3. Toldmyndighederne i udforselslandet,
som udsteder et varecertifikat EUR. I, skal op-
bevare det i artikel 17(2) n.evnte ansognings-
skema i mindst to Ar.

4. Med forbehold for artikel 24(2) skal told-
myndighederne i indforselslandet opbevare de
for dem fremlagte varecertifikater EUR.! og
fakturaerklringer i mindst to Ar.

5. i tilfxlde omtalt i artikel 24(2) er det op til
indforselslandets toldmyndigheder at afgore, i
overensstemmelse med dette lands nationale
lovgivning, hvordan varecertifikater EUR.! el-
ler fakturaerklaringer skal opbevares i mindst
to Sr.

Artikel 29

Uoverensstemmelser og formelle fel

L. Konstateres der mindre uoverensstemmel-
ser mellem oplysningerne pA varecertifikat
EUR.! eller pA fakturaerklaringen og oplys-
ningerne pA de dokumenter, der fremlagges for
toldstedet med henblik pA produkternes told-
klarering, medforer dette i sig selv ikke, at vare-
certifikat EUR.! eller fakturaerklacringen er
ugyldigt, sAfremt det pA fyldestgorende mAde
godtgores, at dette dokument faktisk svarer til
de frembudte produkter.

2. Abenbare formelle fejil. sAsom trykfejl i et
varecertifikat EUR.I eller i en fakturaerklmring
bor ikke medfore, at dette dokument afvises,
sAfremt disse fejl ikke er af en sAdan art, at de
skaber tvivl om igtigheden afoplysningerne i
dokumentet.

Artikel 30

Belob udtrykt i ECU

I.Belob i udforselslandets nationale valuta
svarende til det i ECU udtrykte belob fastszt-
tes af udforselslandet og meddeles den anden
Kontraherende Part.

Er belebene hojere end de tilsvarende belob
fastsat af indforselslandet, skal sidstnavnte
godtage dem, hvis produkterne er faktureret i
udforselslandets nationale valuta.

2. Stfremt varerne er faktureret i en afde sta-
ters valuta, der er naevnt i Tillaeg VII, skal im-
portlandet acceptere de belob, der er meddelt
af vedkommende stat.

3. De belob, der skal anvendes i en hvilken
som heist national valuta, skal i den p galden-
de nationale valuta svare til de belob, derer ud-
trykt i ECU pr. I. oktober 1990.

Modvxrdien afen ECU i de Kontraherende
Parters nationale valutaer skal vxre de belob,
der er angivet i Tillag V til denne Protokol.

4. Belobene udtrykt i ECU skal revideres, nAr
der er behov herfor, men mindst hvert andet Ar.

Under denne revision skal de Kontraheren-
de Parter sikre, at der ikke sker nogen reduk-
tion i de belob, der skal anvendes i en hvilken
som heist national valuta, og skal endvidere
vurdere onskeligheden af at bevare de reelle ef-
fekter af de aktuelle vxrdigratnser. Med hen-
blik herpA kan den beslutte at andre belobene
udtrykt i ECU.

Artikel 31

Indforselfra og genudforsel til en af de stater, der
er nevnt i Tilleg VII

I. Varer med oprindelsesstatus i henhold til
denne Protokol skal, nAr de importeres i
Schweiz, nyde godt afdenne aftale, ogsA ved fo-
relwggelse af bevis for oprindelse udstedt i en
afde i Tiling VII naevnte stater, hvori udtrykket
trade with the Faroe Islands<( er indfort. NAr

der anvendes EUR.l-varecertifikat, skal dette
udtryk vxre indfort i rubrikken ))Bemarknin-
germ og ved hjalp af toldmyndighedsstempel
fra et af disse lande.

2. NAr varer, i forvejen indfort i Schweiz led-
saget af oprindelsesbevis som navnt i Art.
16(l), udstedt eller fremstillet pA Fxroerne,
genindfores til en afde i Tillaeg VII nwvnte sta-
ter, skal Schweiz i overensstemmelse med stk. I
pAtage sig at udstede eller udfmrdige oprindel-
sesbevis med udtrykket trade with the Faroe
Islandso, forudsat at varerne genindfores i
samme tilstand eller ikke har undergAet bear-
bejdning eller forarbejdning i Schweiz, udover
hvad der henvises til i Artikel 5(l).

Afsnit VI

Metoder for administrativt samarbejde

Artikel 32

Gensidig bistand

I. For at sikre korrekt anvendelse af denne
Protokol skal Faereerne og Schweiz bistS hin-
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anden, gennem de kompetente toldmyndighe-
der, med at kontrollere aegtheden afvarecertifi-
kater EUR. I og fakturaerklacringer saint rigtig-
heden af de oplysninger, som gives i disse do-
kumenter.

2. De Kontraherende Parters toldmyndighe-
der skal forsyne hinanden med aftryk af stem-
pier, der anvendes i deres toldsteder ved udste-
delse afcertifikater EUR.I.

Artikel 33

Kontrol af oprindelsesbevis

1. Efterfolgende kontrol af varecertifikat
EUR.I og fakturaerklmringer foretages ved
stikprover eller i ovrigt, nAr indforselslandets
toldmyndigheder naerer begrundet tvivl om do-
kumenternes agthed, de pAgaldende produk-
ters oprindelsesstatus, eller hvorvidt de ovrige
bestemmelser i denne Protokol er opfyldt.

2. Med henblik pA anvendelsen af bestem-
melserne i stk. I skal toldmyndighederne i ind-
forselslandet seiide varecertifikat EUR. og
fakturaen, hvis den er blevet fremlagt, eller af
fakturaerklmringen, eller en kopi afdisse doku-
menter, tilbage til toldmyndighederne i udfor-
selslandet, idet de i givet fald angiver, hvad der
formelt eller reelt berettiger til kontrol.

De skal til stotte for anmodningen om efter-
folgende kontrol fremsende alle dokumenter
og oplysninger, som dec har varet muligt at
indhente. og sor giver grund til at antage, at
oplysningerne giver i varecertifikat EU R. I eller
fakturaerkleringen er urigtige.

3. Kontrollen skal udfores af indforselslan-
dets toldmyndigheder. Med henblik herpA har
de ret til at kraeve ethvert bevis og til at udfere
enhver gennemgang af eksportorens regnska-
ber eller enhver anden kontrol, sor de anser
for hensigtsmaessig.

4. SAfremt indforselslandets toldmyndighe-
der beslutter at udsaette indrommelse afpraefe-
rencebehandling til de pAgaldende produkter.
indtil resultatet af undersogelsen foreligger,
skal de tilbyde at frigive varerne til importoren,
dog sAledes, at der trwffes de sikkerhedsforan-
staltninger, der skonnes nodvendige.

5. Toldmyndighederne, der anmoder om
kontrol, underrettes om resultatet af denne
kontrol sA hurtigt som muligt. Dette resultat

skal klart indikere, om dokumenterne er agte,
og om de pAgaldende produkter kan anses sor
produkter med oprindelse pA Faeroerne eller i
Schweiz og opfylder de evrige betingelser i
denne Protokol.

Artikel 34

Tvistbilceggelse

NAr der opstAr tvist i forbindelse med kon-
trolprocedurerne i artikel 33, sor ikke kan lo-
ses mellem de toldmyndigheder, der anmoder
om kontrol, og de toldmyndigheder, der er an-
svarlige for udforelsen af denne kontrol, eller
hvor de rejser et sporgsmAl om fortolkning af
denne Protokol, skal de Kontraherende Parter
holde samrAd.

Artikel 35

Sanktioner

Der ivarkswttes sanktioner mod enhver per-
son, der udfwrdiger, eller lader udferdige et
dokument med urigtige oplysninger for at opnA
praeferencebehandling af produkter.

Artikel 36

(Denne Protokol indeholder ingen artikel
36).

Artikel 37

Toldbehandling som ikke-oprindelsesprodukt

Med henblik pA anvendelsen af artikel 2,
stk. I, litra (b) (iii) skal ethvert produkt med
oprindelse i en afde i Tilleg VII nxvnte stater
behandles som ikke-oprindelsesprodukt i den
eller de perioder, hvor sidstn.Tvnte Kontrahe-
rende Part anvender de toldsatser, som gwlder
for tredjelande, eller andre tilsvarende beskyt-
telsesforanstaltninger for sAdanne produkter i
henhold til reglerne om samhandel med ved-
kommende land.

Artikel 38

Tilaxg

Tillxggene til denne Protokol udgor en inte-
grerende del af dette.
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TILLEG I TIL PROTOKOL 31

Indledende bemerkninger til listen i tillxg II

Generelt

TILLAEG H TIL PROTOKOL 3'

Liste over bearbejdning eller forarbejdning af materialer uden oprindelsesstatus, der er pAkrx-
vet for at den ftrdige vare kan fA oprindelsesstatus

TILLEG III TIL PROTOKOL 3'

Varecertifikat EUR.1 og ansegning om varecertifikat EUR.I

EKSPORT0RENS ERKAERING

TILLEG IV TIL PROTOKOL 31

Fakturaerklaring

1 Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi ici conformdment au paragraphe 2 de
I'article 12 du r~glement de l'Assemblke g~ndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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TILLAEG V TIL PROTOKOL 3

De beleb, der svarer til en ECU
i de nationale valutaer

De belob, der henvises til i denne Protokols artikel 30, stk. I, som svarer til en ECU, udtrykt i
Facroernes, Schweiz' saint de i Tilleg VII nxvnte staters nationale valutaer, er som folger:

Danske kroner .............................. 7,86455
Schweiziske frank ............................. 1.70478
Finske m ark .................................. 4,88483
Islandske kroner ............................... 74,8336
N orske kroner ................................ 7,98528
Ostrigske schilling ............................. 14,4794
Svenske kroner ................................ 7,59059

De vaerdigranser, der henvises til i denne Protokols artikel 2 1, stk. I. litra b) og i artikel 26, stk. 3,
udtrykt i Facroernes, Schweiz' samt de i Tillag VII naevnte staters nationale valutaer, er som fol-
ger:

Danske kroner ...................... 2.900 1.100 40.200
Schweiziske frank ................... 650 1.800 8.800
Fi nske mark ........................ 1.800 5.000 25.000
Islandske kroner .................... 27.300 76.700 .382.400
Norske kroner ...................... 2.900 8.200 40.800
Ostrigske schilling ................... 6.000 15.000 74.000
Svenske kroner ..................... 3.000 8.000 39.000
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TILLEG VI TIL PROTOKOL 31

Model til det i artikel 22, stk. 4 litra b) omhandlede stempelaftryk

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi6 ici conformOment au paragraphe 2 de
larticle 12 du riglement de l'Assembl~e g6ndrale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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TILLEG VII TIL PROTOKOL 3

Samarbejde med andre lande

De stater, der henvises til i
- Artikel 2, stk. I (b) (iii), 2,3 og 4
- Artikel 10
- Artikel 13,stk. I
- Artikel 14, stk. I
- Artikel 17, stk. 5
- Artikel 21,stk. 3
- Artikel 27, stk. (d)
- Artikel 30, stk. 2-3
- Artikel31
- Tilixg IV
- TilIxg V
- Tilleg VIII

er folgende:
- Ostrig
- Finland
- Island
- Norge
- Sverige
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TILL/EG VIII TIL PROTOKOL 3

F Ileserklering

I. Med henvisning til artikel 20 er der enighed
mellem de Kontraherende Parter og den
danske regering om, at varecertifikater
EUR. I kan udstedes aftoldmyndighederne i
Danmark, nAr produkter sendt fra Feroerne
opbevares under danske toldmyndigheders
kontrol med det formAl at sende alle eller en
del afdisse produkter til Schweiz.
Oprindelsesbevis kan ogsA udstedes eller
udf'erdiges i Danmark for varer af schwei-
zisk oprindelse, nAr de sendes fra Danmark
til Faeroerne, forudsat at afsenderen kan
fremvise tilfredsstillende bevis for oprindel-
sen.

2. Varer, som opfylder bestemmelserne i denne
Protokol, og som pA dagen for aftalens
ikrafttreden er undervejs til eller befinder

sig i en Kontraherende Part eller i en af de
stater, der er naevnt i Tillxg VII, og d6r er
underlagt regler for midlertidig lagring, lag-
ring pd toldlager eller i frizoner, kan godta-
ges som oprindelsesprodukter, forudsat at
der - inden for en frist, som udlober fire mA-
neder efter denne dato - for toldmyndighe-
derne i den importerende stat fremlaegges et
oprindelsesbevis udstedt efterfolgende,
samt dokumenter, som beviser de omstxn-
digheder, hvorunder transporten har fundet
sted.

3. Hvad angAr det administrative samarbejde
omtalt i artikel 2, stk. 2, er det underforstAet,
at det administrative samarbejde, som er
etableret i protokol B til EFTA-konventio-
nen, skal anvendes.
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TILLAEG IX TIL PROTOKOL 3

Felleserklmring

De Kontraherende Parter er enige om, at de, i lyset afudviklingen i Europa og ikrafttrdelsen af
oprindelsesreglerne i aftalen om Det europaciske okonomiske Samarbejdsomrtde, skal rAdfore sig
med hinanden og med de Kontraherende Parter i den afiale, med det formAl at vurdere, fra sag til
sag, i hvilket omfang og pA hvilken basis disse regler kan tilpasses denne aftale, specielt med hen-
blik pA at opnA storre kumulation og indirekte transport.
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PROTOKOL 4

Vedrerende den behandling, Schweiz kan anvende pA indfersel
af visse produkter under ordningen for opbygning af obligatoriske lagre

Schweiz kan etablere en ordning for obliga-
toriske lagre for varer, der er uundva~rlige for
befolkningens overlevelse, og i Schweiz' tilfwel-
de for haeren, i tider med alvorlig forsynings-
knaphed, og fremstillingen af hvilke i Schweiz
er utilstrxkkelig eller ikke-eksisterende, og hvis

egenskaber og art gor det muligt at opbygge
lagre.

Schweiz skal anvende denne ordning pA en
mAde, der ikke medferer diskriminering, direk-
te eller indirekte, mellem produkter indfort fra
den anden part i denne aftale og nationale til-
svarende produkter eller erstatningsprodukter.
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[FAEROESE TEXT - TEXTE FERINGIEN]

SATTMALI MILLUM RIKISSTJORN DANMARKAR OG FOROYA
LANDSSTYRI ODRUMEGIN OG RiKISSTJORN SVEIS HINU-
MEGIN UM FRIHANDIL FOROYA OG SVEIS MILLUM

RIKISSTJORN DANMARKAR OG FOROYA LANDSSTVRI

o86rumegin og

RIKISSTJORN SVEIS

hinumegin,

hereftir nevndir sattmalapartarnir,

SUM VISA TIL sto6u Feroya sum ein sjalvstyrandi part av
Danmark;

SUM HAVA FYRILIT FYRI, at Foroyar fyrr hava veri8 partur av
Europeiska Frihandilsfelagsskapinum (EFTA) gjognum limaskap
Danmarkar, men er ikki uppii limaskapi Danmarkar i Europe-
iska Felagsskapinum;

SUM HAVA FYRILIT FYRI, at samhandilin Danmarkar og Sveis
millum verbur skipabur vi8 avtalum millum Sveis og Europe-
iska Bilskaparliga Felagsskapin.

SUM HAVA FYRILIT FYRI, at samhandilin Foroya og Europeiska
Buskaparliga Felagsskapsins millum ver~ur skipa6ur vib eini
avtalu millum Danmark og Foroya Landsstyri obrumegin og
Europeiska Bilskaparliga Felagsskapin hinumegin,

SUM HAVA FYRILIT FYRI ti livsney~uga tydningi fiskivinnan,
sum tann tydningarmesta vinnan, hevur fyri Foroyar, vi8 tab
at fiskur og fiskavorur eru hovubsdtflutningsvorurnar;

SUM ERU SINNADIR at stimbra og vi~ka um bilskaparliga
sambandio Foroya og Sveis millum, og vib serligun atliti
til kappingarumstobur a jevnum foti at tryggja eina hovliga
menning av sinamillum samhandlinum, sum li~ur i einum
europeiskum samstarvi;

SUM HAVA SETT SAR FYRI stig fyri stig at taka burtur
flestallar forbanir fyri samhandilin samsvarandi treytunum
i ti Almenna Sattmalanum um Toll og Uttanrikishandil
(GATT), serliga teimum vibvikjandi stovnseting av frihand-
ilsokjum;
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SUM BODA FRA, at teir, via atliti til allar vi8komandi
tmttir og serliga menningina i europeiska samstarvinum, eru
til reibar at kanna moguleikan fyri at menna og styrkja
sambandi8 teirra millum til eisini at fevna um oki, sum
hesin sattmali ikki fevnir um;

HAVA AVGJORT til tess at utinna hesi stevnumi8, og via
atliti til, at eingin regla i hesum scttmala kann versa
tulkaB solei8is, at sdttmalapartarnir sleppa undan skyld-
unum i obrum altj68a sattmAlum,

AT GERA HENDA SATTMALA:

Grein 1

Fra ti degi, henda avtala kemur i gildi, seta sAttmalapart-
arnir i verk frihandil Foroya og Sveis millum sambart
teimum reglum, sum nevndar eru i hesum greinum.

Grein 2

Hesin sattmali fevnir um:

vorur, sum koma undir kapitlarnar 25 til 97 i Tillag-
abu Skipanini; to eru vorurnar nevndar i fylgiskjali
I ikki irokna6ar;

vorur nevndar i fylgiskjali II via serligum atliti
til serligar reglur,

sum hava uppruna sin i Foroyum ella Sveis. Fylgiskjal III
asetur upprunareglurnar.

Grein 3

Innflutnings- og utflutningstollur og 011 avgjold via
samsvarandi arini skulu versa bannab sattmalapartanna
millum. I tann mun figgjarlig tollgjeld standa vi8, ver8a
somu reglur at galda sambart grein 4.

Grein 4

Sattmalapartarnir skulu halda seg fra einihvorji fyriskipan
ella innlendis figgjarligari gjaldsgongd, sum beinleiis
ella obeinleiis ger mun a vorum fra obrum sattmalapartinum
og samsvarandi vorum fra landoki hja hinum sattmalapartin-
um.
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Vorur, sum eru idtfluttar til landoki hja oarum sattmala-
partinum, kunnu ikki fda fyrimun av einum endurgjaldi fyri
innlendisavgjald, sum er hwgri enn ta6 avgjaldi8, sum
beinlei6is ella 6beinlei8is er lagt a tmr.

Groin 5

Innflutningsavmarkingar i nogd og oll tiltok vi8 samsvar-
andi arini eru banna8 sattmalapartanna millum.

Groin 6

Sattmalin forbar ikki fyri forbo8um og avmarkingum fyri
innflutningi, dtflutningi ella umflutningi av vorum, sum
eru grunda5 a almenna si6alagib, 16g og landaskil ella
almenna trygd, at verja mannaliv og -heilsu, djor ella
plantur og umhvorvi8; at verja listarlig, sogulig ella
fornfrobilig tj68virbi; at verja ognarrmtt hugverka; ella
reglur um gull ella silvur; ella at varbveita avmarka8
nAtturutilfeingi, um slik tiltok verba sett i verk i
samband vib avmarkingar i heimaframlei~slu ella nytslu.
Slik forbo5 ella slikar avmarkingar skulu t6 ikki fora til
mannamun ella dulda avmarking i samhandlinum sdttmalapart-
anna millum.

Groin 7

Verndarstig, sum Foroyar ella Sveis hava vi~tikib, kunnu
bert ver6a galdandi fyri sinamillum samhandil teirra, um
tey eru sambmrt reglunum i Almenna Sdttmalanum um Toll og
Uttanrikishandil (GATT).

Groin a

Fyri at sattmalin kann virka a rmttan hatt, skifta satt-
malapartarnir, ta ney~ugt er, upplysingar sinamillum og
hava samrabingar eftir Aheitan frA orum sAttmalapartinum.

Heldur annar scttmclaparturin, at tab hev8i havt ahuga
beggja sattmalaparta at broyta henda sAttmala ella at vi~ka
samstarvi8, sum komi8 er i lag, til at fevna um oki, sum
sattmalin ikki fevnir um, skal hann bera eina grunda~a
dheitan fram fyri hin sattmalapartin.

Sattmalar, sum versa gjordir eftir regluni i undanfarna
stk., skulu sAttmAlapartarnir staffesta ella g68kenna
sambert egnari mannagongd.
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Grein 9

Tey fyra fylgiskjolini til henda sdttm&la vib uppiskoytum
til hendan sAttmla eru ein fastur partur av honum. Fylgi-
skjal III kann ver8a broytt vi8 fyrisitingaravtalum sAtt-
mdlapartanna millum.

Grein 10

Sittmclin fevnir o8rumegin un Foroyar og hinumegin um
landoki Sveis.

Hesin sattmAli fevnir eisini um fdrstadomi5 Liechtenstein,
so leingi sum hetta furstadomib ver8ur verandi knytt at
sambandsrikinum Sveis vi8 eini avtalu um tollsamgongu.

Grein 11

Sattmalin er skriva8ur a donskum, enskum, fronskum, for-
oyskum og tyskum mali, har hvor tekstur hevur sama gildi.

Sattmalapartarnir go68kenna sattmalan sambart egnari manna-
gongd. Hann kemur i gildi tann fyrsta dagin eftir i eorum
mdna~i, at sattmalapartarnir um stjornarumbo8 bo8abu hver
o8rum fra, at teirra avikavisu treytir fyri, at hesin
sattmali kemur i gildi, eru loknar. Sattmalapartarnir
kunnu, longu ta undirskriva8 ver~ur, vatta, at teir ta
fyrstu ti~ina kunnu seta sattmalan fyribils i gildi tann 1.
september 1993, ella ein annan dag seinni, sum teir verba
samdir um.

Grein 12

Annar sattmalaparturin kann siga sattmalan upp vi5 at boba
hinum sattmalapartinum frA hesum. Sattmalin fer ur gildi
tolv mana8ir eftir tann dag, hin sattmalaparturin tok im6ti
frabo8anini.

[For the testimonium and signatures, see No. 1-34114 in volume 1993 - Pour le
testimonium et les signatures, voir n° 1-34114 du volume 1993.]
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FYLGISKJAL 11

sambart grein 2

orur, iA hoyra undir kapitlarnar 25-97 i Tillagabu Skipanini (TS),
um hesin sAttmali ikki fevnir um undir innflutningi til Sveis.

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
I'article 12 du r glement de l'Assembl6e g6n6rale destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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FYLGISKJAL II

Groin I

Foroyar vi8ka um frihandilin sambirt hesum sattmAla fyri
innflutningi av framlei6slum sambmrt kapitlunum 1 til 24 i
Tillaga8u Skipanini via uppruna i Sveis, via teimum undantokum, sum
nevnd eru i uppiskoyti 1 til hetta fylgiskjal.

Groin 2

Vorur, sum standa i uppiskoyti 2 til hetta fylgiskjal via uppruna
i Foroyum, fAa somu viaferb i Sveis sum innflutningur via uppruna
i londum, sum eru limir i Evropeiska Frihandilsfelagsskapinun
(EFTA).

Skuldu Foroyar havt Ahuga fyri at f~a hesa viaferb vi8kaba til
a~rar framlei8slur sambmrt kapitlunum 1 til 24 i Tillaga8u
Skipanini, fer Sveis via v&lvild at taka sar av eini slikari
Aheitan.

Groin 3

Hesin sattmali utilokar ikki, at sAttmAlapartarnir Aseta umskift-
andi upphmddir ella innlendis endurgjaldstiltok fyri innflutning
ella utflutning av viagjordum landbdna8arvorum fyri at byrgja upp
fyri prismunum & landbunabarframleibslum, sum eru i hesum.

Groin 4

Sattmalapartarnir skulu nyta reglur sinar i landbfna8ar-, heilsu-
og plantuheilsumalum & ein hatt, i8 ikki ger mismun, og skulu ikki
seta nokur n3ggj tiltok i verk, i8 6neybuga kunnu tarna samhandl-
inum.
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UPPiSKOYTI 1 TIL FYLGISKJAL I'

Listi yvir vorur, sum ikki eru vib i frihandilsskipanini, sum
Foroyar hava Asett fyri vorur vi8 uppruna i Sveis sambart kapitl-
unum I til 24 i Tillaga~u Skipanini og Vorulysingini:

UPPISKOYTI 2 TIL FYLGISKJAL H1

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publi ici conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 12 du rilglement de l'Assembl6e g6ndrale destine A mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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FYLGISKJAL III SBR. GREIN 3 FRUMSKJAL UM UPPRUNAREGLUR

INNIHALDSYVIRLIT

PARTUR I -

- grein 1

PARTUR II -

- grein 2
- grein 3
- grein 4

grein
grein
grein
grein
grein

PARTUR III-

grein
grein
grein
grein
grein

ALMENNAR REGLUR

Lysingar

HUGTAKID UPPRUNAVORUR LYST

Upprunaey8kenni
Fulllidnar framlei~slur
N6g miki8 vi~gjordar ella tilgjordar
framlei8slur
Ikki nogtandi vi6gerb ella tilgerb
Eybkennandi eindir
Tilhoyr, eykalutir og ambob
Framleibslur i settum
Uttanvelta5 vi~urskifti

LANDOKISKROV

Landokismeginregla
(Hetta frumskjal hevur onga grein 11)
Endurinnflutningur av vorum
Beinleibis flutningur
Framsyningar

PARTUR IV -

- grein 15

PARTUR V -

- grein 16
- grein 17

- grein
- grein
- grein

- grein
- grein
- grein
- grein
- grein
- grein
- grein

TOLLENDURGJALD ELLA FRfTOKA

Forbob m6ti tollendurgjaldi ella
fyri tolli

fritoku

PR6GV FYRI UPPRUNA

Almenn krov
Mannagongd tA i8 EUR.l vorustabfesting
ver~ur dtgivin
EUR.1 vorustabfesting
Tvitak av EUR.l vorusta8festing at geva ilt
At geva xOt EUR. 1 vorusta8festing grundab A
upprunavAttan dtgivin ella skriva8 framman-
undan
Reglur fyri at skriva fakturavAttanir
G68kendur dtflytari
Rmttargildi upprunav~ttanna
At leggja fram upprunavAttan
Innflutningur i portum
Undantok frA formligari upprunavAttan
Undirsto isskjol
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grein
grein
grein
grein

PARTUR VI -

- grein 32
- grein 33
- grein 34
- grein 35
- grein 36
- grein 37
- grein 38

At goyma upprunavdttan og undirsto6isskjol
6sambmri og formligar villur
Upphmddir asettar i ECU
Innflutningur dr landi og endurdtflutningur
til land, sum nevnt er i uppiskoyti VII

FYRISITINGARLIGIR SAMSTARVSHATTIR

Sinamillum hjalp
Kanning upprunavAttanar
Tratuloysn
Revsing
(Hetta frumskjal hevur onga grein 36)
Ikki upprunalig vi~ger8
Uppiskoyti

UPPfSKOYTISLISTI

Uppiskoyti I

Uppiskoyti II

Uppiskoyti III

Uppiskoyti

Uppiskoyti

Uppiskoyti

Uppiskoyti

Uppiskoyti

Uppiskoyti

IV

V

vI

VII

VIII

IX

Inngangsvi~merkingar til listan i uppi-
skoyti III

Listi yvir viagerb og tilgerb av ikki upp-
runaligum tilfari, sum krevst fyri at
lidnar vorur gerast upprunavorur

Vorusta~festing EUR.l og aheitan um voru-
sta6festing EUR.l

Fakturavattan

Upphaddirnar samsvarandi eini ECU i inn-
lendis gjaldoyra

Serstempul

Samstarv vib onnur lond

Felags yvirlysing

Felags yvirlysing
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PARTUR I

ALMENNAR REGLUR

Grein 1
Lysingar

f hesum frumskjali verbur:

(a) "framlei~ing" at skilja sum 011 slog av vibger8 ella
tilger8, samanseting iroknaS, ella serstakar vib-
gerair;

(b) "tilfar" at skilja sum 011 slog av tilfari, raevni,
allar lutir ella partar og tilikt, i nytt er i
framleibingini av voruni;

(c) "framleibsla" at skilja sum tann framlei~sla, i
verbur framleidd, eisini um hon er atla5 til seinni
nytslu i eini a8rari framlei8ing;

(d) "vora" at skilja sum tilfar og vorur;

(e) "tollvir~i" at skilja sum asetta virbi5 samsvarandi
sattmdlanum um at fremja kapittul VII i Almenna SAtt-
mdlanum um Toll og Uttanrikishandil (GATT), gjordur i
Geneve tann 12. april 1979;

(f) "ab virki prisur" at skilja sum soluprisurin fyri
framlei8sluna, goldin framlei~aranum, a ti virki i
Foroyum ella i Sveis, har siesta arbeibi5 ella fram-
lei6ing er fullfort, treytab av at i prisinum er
vir~i6 a ollum tilfarinum, sum nytt er, vib fradrAtti
av ollum innlendisgjoldum, i eru ella kunnu versa
endurgoldin, ta i lidna framlei6slan er dtflutt;

(g) "virbi A tilfari" at skilja sum tollvir~i i innflutn-
ingsstundini a ikki-upprunatilfarinum, sum nytt er,
ella um hetta ikki er kent og ikki kann versa stab-
fest, tann fyrst sta~festi prisurin goldin fyri hetta
tilfar i Feroyum ella Sveis;

(h) "vir~i8 A upprunatilfari" at skilja sum virbi8 A ti
tilfari, sum lyst er i litra (g), sum verbur at nyta
samsvarandi;

(i) "kapittul" og "voruflokkur" at skilja sum tann kapitt-
ul og tann flokkur (kotur vi8 4 talstavum), n)ttar i
voruskranni, sum fevnir um "Harmonized Commodity De-
scription and Coding System", sum i hesum frumskjali
ver~ur vist til sum "Tillagaba Skipanin" ella "TS";
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(j) "flokking" at skilja sun flokking av framaleibslu ella
tilfari i einum serstokum voruflokki;

(k) "sending" at skilja sum framleifslur, sum annafhvort
versa sendar samstundis fra einum utflytara til ein
m6ttakara, ella sum eru umfata~ar av einum einstokum
flutningsskjali, i fevnir um sendingina frd fitflytara
til mottakara, ella um einki tilikt skjal er, av einum
einstokum faktura.

PARTUR II

HUGTAKID "UPPRUNAVORUR"I LYST

Grein 2
Upprunaeylkenni

1. Vib nytslu av sattmalanum og vi8 fyrivarni fyri
reglunum i 3. og 4. stk. versa hesar framleibslur
mettar sum framleibslur, sum hava uppruna sin i
Foroyum ella i Sveis:

(a) framleibslur, sum sambart grein 3 eru fulllidnar
i Foroyum ella i Sveis;

(b) framlei~slur, sum eru framleiddar i Foroyu ella
i Sveis, sum innihalda tilfar, sum ikki hevur
fullan uppruna her, treytab av at:

(i) hetta tilfar hevur verib nog n6gv vi8gjort
ella tilgjort i Foroyum ella i Sveis sam-
bmrt grein 4, ella at

(ii) hetta tilfar hevur uppruna i hinum sAtt-
mAlapartinum sambmrt hesum frumskjali, ella
at

(iii) hetta tilfar hevur uppruna i einum av
teimum londum, sum vist verbur til i uppi-
skoyti VII til hetta frumskjal sambmrt upp-
runareglunum i sattmAlunum um frihandil
millum Foroyar obrumegin og tey lond, sum
vist ver~ur til i uppiskoyti VII, hinu-
megin, i tann mun nevndu reglur eru sam-
likar reglunum i hesum frumskjali.

2. Fyri framleibslur framleiddar i Sveis kunnu reglurnar
i 1. stk., litra (b), (iii) bert versa galdandi, um so
er at ney~uga fyrisitingarliga samstarvib millum Sveis
og tey lond, sum vist verbur til i uppiskoyti VII, er
sett A stovn i samsvari vi5 reglurnar i hesum frums-
kjali.
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3. Uttan mun til reglurnar I 1. stk., litra (b) (ii) og
(iii) skulu framleibslur, i sambart hesum frumskjali
ver8a rokna8ar at hava uppruna i Foroyum, Sveis ella
einum landi, sum vist verbur til i uppiskoyti VII
sambart upprunareglunum, i nevndar eru i 1. stk.,
litra (b), (iii), og sum eru utfluttar frA einum
sattmAlaparti til hin scttmAlapartin i sama standi
uttan at ver8a vi8gjordar ella tilgjordar i dtflut-
ningslandinum Ut um ta8, sum nevnt er i grein 5, 1.
stk., var8veita uppruna sin.

4. Vib nytslu av 3. stk. i forum, har framleiaslur vi8
uppruna hjA babum sattmAlaportum ella hja einurm ella
ba6um s&ttmAlaportum og i einum ella fleiri av teimum
londum, sum vist ver~ur til i uppiskoyti VII, ver~a
nyttar, og hesar framlei~slur ikki eru vi8gjordar ella
tilgjordar i itflutningslandinum Ut um ta8, sum nevnt
er i grein 5, 1. stk., veraur upprunin avgjordur eftir
ti framlei~slu, ib hevur hmgsta tollvir~ib ella, um
hetta ikki er kent og ikki kann ver~a sta~fest, vib
hmgsta fyrst sta~festa prisinum, i er goldin fyri
framlei~sluna i ti landinum.

Grein 3
Fulllidnar framleibelur

1. Nibanfyri standandi er at meta sum "fulllidnar fram-
lei~slur" i Foroyum ella i Sveis:

(a) mineralskar framlei~slur vunnar ur jor5 teirra
ella havbotni teirra;

(b) gronmeti, heysta8 har;

(c) livandi dyr, fodd og ald har;

(d) Framleibslur ur livandi dyrum, ald har;

(e) Framleibslur fra veibu ella fiskiskapi, rikin
har;

(f) Framleibslur frA havfiskiskapi og abrar fram-
leibslur tiknar ur havinum uttan fyri foroyskt
ella sveisiskt sj6oki vi8 teirra skipum;

(g) framlei~slur gjordar umborb A foroyskum ella
sveisiskum verksmi~juskipum einans ur framleibsl-
um nevndar i litra (f);

(h) brdktar framlei~slur, sum eru savna~ar har, og
bert kunnu nytast til endurnytslu av r.vorum,
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irokna5 bridkt dekk, i5 bert kunnu njtast til at
vulkanisera ella til burturkast;

(i) rusk og leivdir stavandi frA framleibing har;

(j) vorur framleiddar har einans burtur dr teimum i
litra (a) til (i) nevndu framlei6slum.

2. Or~ingin "teirra skipum" og "foroyskum ella sveisiskum
verksmi8juskipum" i 1. stk., litra (f) og (g) skulu
bert vi6vikja skipum og verksmi6juskipum:

(a) sum eru skrasett ella frAbo~ab i Foroyum ella i
Sveis;

(b) sum sigla undir foroyskum ella sveisiskum flaggi;

(c) sum vi8 einum parti uppA i minsta lagi 50% eru
ogn hja ibdgvum i Foroyum ella ibdgvum i Sveis
ella hjA einum felagi vi8 hovubsskrivstovu i
obrum av hesum londum, har stj6rin ella stj6rar-
nir, formaburin i nevndini ella umsj6narra~num og
meirilutin av limunum i hesum nevndum eru ibdgvar
i Foroyum ella ibilgvar i Sveis og harafturat, um
talan er um eitt iognarfelag ella eitt felag vib
skerdari abyrgd, ta i minsta lagi helvtin av
peningi felagsins er ogn hjA hesum londum, teirra
almennu stovnum ella ibugvum;

(d) hvors skipari og yvirmanning eru ibtcgvar i Foroy-
um ella ibugvar i Sveis; og

(e) av hesum i minsta lagi 75% av manningini eru
ibigvar i Foroyum ella i Sveis.

Grein 4
N6g mikib vibgjordar ella tilgjerdar framleibslur

1. Vib nytslu av grein 2 versa framlei~slur, sum ikki eru
vor8nar fulllidnar i Foroyum ella i Sveis, mettar at
vera n6g miki8 viagjerdar ella tilgjordar har, tA i8
framlei~slan er flokka5 i einum o8rum voruflokki enn
ikki upprunaliga tilfari5, i nytt er i framlei~ing-
ini, er flokka8 undir, to vi5 fyrivarni fyri reglunun
i 2. og 3. stk.

2. Fyri framlei~slu, nevnda i teigunum 1 og 2 i listanum
i uppiskoyti II til hetta frunskjal, skulu treytirnar
asettar i teigi 3 fyri umroddu framleibslu versa
loknar i stabin fyri regluna i 1. stk.
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3. Fyri framleibslurnar i kapitlunum 84 til '91 iroknab,
kunnu utflytarar, ista~in fyri at luka treytirnar i
teigi 3, velja at nyrta treytirnar Asettar. i teigi 4.

4. Reglurnar i 1., 2., og 3. stk., Aseta fyri allar fram-
leibslur, i5 hesin sAttmdli fevnir um, ta vi~ger8 ella
tilger8, sum ma gerast vi5 ikki upprunaligt tilfar
nytt i framlei~ingini av hesum framlei~slum, og eru
bert galdandi fyri tilikt tilfar. Sostatt, hevur ein
framlei~sla, sum hevur fingi8 upprunasto u vi8 at luka
treytirnar fyri hesa framlei~slu, ver8i8 nytt i fram-
leibingini av einari abrari framlei6slu, eru reglur-
nar, sum eru galdandi fyri framlei~sluna, sum hon er
vorbin ein partur av, ikki galdandi fyri hana, og
nytist ikki at versa hugsa5 um ikki upprunaliga
tilfari8, sum moguliga var nytt til framleiaingina.

5. Hendan grein er galdandi, t6 ikki i teim forum, sum
nevnd eru i grein 5.

Grein 5
Ikki nogtandi vi8ger8 ella tilgerb

1. Hendan vi~ger8 er at meta sum ikki nogtandi vibger6
ella tilger8 at veita upprunastoSu, um so treytirnar i grein
4 eru loknar ella ikki:

(a) Vi~ger8 at tryggja, at framleibslan verbur varb-
veitt i go6um standi undir flutningi og a goymslu
(at lufta, breiba, turka, kola, leggja i salt-
ella svavullaka ella a8rar vatnupploysingar,
burturbeina skaddar partar og liknandi vi6gerb);

(b) Einfold vibger8 eitt niu at taka burtur dust, sila
ella salda, skilja, flokka, seta saman (irokna5
at byta upp i vorusett) vaska, mala, skera sund-
ur;

(C) (i) at umskifta pakkitilfar og lata upp og
savna pakkar;

(ii) a einfaldan hAtt at lata i floskur, glos,
posar, eskjur, kassar, festa a kort ella
platur o.s.fr. og alt annab einfalt pakki-
virksemi;

(d) seta merki, navnaseblar, og onnur liknandi frd-
merki a framlei8slur ella teirra innpakking;

(e) a einfaldan hatt at blanda framlei8slur, um t&r
eru av sama slagi ella ikki, har ein ella fleiri
partar av blandingini ikki idka krovini, sum eru
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asett i hesum frumskjali, fyri at versa mett sum
upprunavorur;

(f) a einfaldan hAtt at seta saman partar til eina
fullfiggja6a framleibslu;

(g) at sameina tvmr ella fleiri vibgerair, sum eru

tilskilabar i litra (a) til (f);

(h) at drepa dyr.

2. 011 viager8, i er gjord i Foroyum ella i Sveis vi8
eina Avisa framlei~slu, er at meta sum ein heild, tA
i5 avgjort veraur, um framlei8slan vart vi6gjord ella
tilgjord 6nogtandi sambart 1. stk.

Groin 6
EySkennandi eindir

1. Vi5 nytslu av reglunum i hesum frumskjali skal eyb-
kennandi eindin vera tann Avisa framlei~slan, sum
verbur mett at vera grundeindin, tA i flokka8 ver~ur
sambart toll- og veruskrAnni i Tillagafu Skipanini.

Samsvarandi hesum veraur, at:

(a) tA i ein framleisla, ib er ein bolkur ella ein
samanseting av lutur er flokka8 sambart Tillaga~u
Skipanini i einum Avisum voruflokki, er heildin
ey~kennandi eindin.

(b) ta ib ein sending er samansett av fleiri eins-
hatta8um framlei~slum, sum verba flokkabar undir
sama voruflokki i Tillaga8u Skipanini, mA. hvor
einstok framlei~sla metast hvor smr, t& reglurnar
i hesum frumskjali ver8a n)ttar.

2. Um pakking sambmrt vanligu tulkingarreglu 5 i Til-
lagabu Skipanini er iroknab framlei~sluna, t& i
flokkaB ver~ur, skal hon eisini vera irokna8, ta
uppruni veraur avgjordur.

Groin 7
Tilboyr, eykalutir og ambo8

Tilhoyr, eykalutir og amboB, i eru latin saman vib utger8,
maskinum, t6lum ella akforum, sum eru partur av vanligu
utgerbini, og eru iroknab prisinum A hesum, ella sum ikki
eru fakturerab hvort smr, ver6a mett sum partur av ti
utger8, maskinu ella akfari, talan er um.

Vol. 1992 1-34114



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Groin 8
Frazlei6slur i settum

Framlei8slur i settum, sum tey eru greina5 i vanligu
tulkingarreglu 3 i Tillaga~u Skipanini skulu metast at hava
upprunastoSu, um allar framlei~slur i samansetingini hava
upprunastoau. Um eitt sett er sett saman av uppruna- og ikki
upprunavorum, skal kortini alt setti8 sum heild roknast at
hava upprunasto8u, treytab av at virbib A framleibslunum,
sum ikki hava upprunastobu, ikki fer upp um 15% av ab virki
prisinum A settinum.

Groin 9
Uttanveltab viSurski fti

Fyri at gera av, um ein framleibsla hevur uppruna sin i
Foroyum ella i Sveis, skal tab ikki vera neyaugt at sanna,
um orkan, virki8 ella utger~in eins og maskinurnar og
ambobini nytt til at framleiba eina slika framlei8slu, ella
um einhvor framlei~sla, nytt undir framleibingini, og sum
ikki verbur partur, og sum ikki var wtla5 at vera partur av
endaligu samansetingini av framleibsluni, eru upprunavorur
ella ikki.

PARTUR III

LANDOKISKROV

Grein 10
Landokismeginreglan

Reglurnar i parti II um at fda upprunasto6u skulu verba
loknar uttan slit i foroyskum ella sveisiskum landoki. Vi8
hesum fyri eyga skal utvegan av upprunasto u metast at vera
slitin, ta i framlei8slur, sum eru vi~gjordar ella til-
gjordar i Foroyum ella i Sveis, eru farnar ur landoki
sattmAlapartanna ella einum av teimum londum, sum vist
ver~ur til i uppiskoyti VII, samanber to grein 12.

Groin 11
(Hetta frumskjal hevur onga grein 11)

Grein 12
Endurinnflutningur av vorum

Verur, utfluttar ur Foroyum ella Sveis til eitt tri8ja land,
sum si~ani versa aftursendar, skulu verba mettar sum ongan-
ti8 farnar Ur foroyskum ella sveisiskum landeki, um toll-
valdi8 kann faa nOg go8a vissu fyri, at:
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(a) aftursendu verurnar eru tmr somu, sum tmr at-
fluttu; og

(b) vorurnar ikki hava fingi5 nakra vi~ger5 uttan ta,
sum hevur veri8 neybug fyri at varbveita tmr i
g6bum standi, meban tmr voru i ti landinum, ella
me~an tmr voru Qtfluttar.

Grein 13
Beinleibis flutningur

1. Fyrimunarvi6ger8 sambmrt sAttmdlanum, er bert galdandi
fyri framlei~slur, i8 luka reglurnar . hesum frum-
skjali, i versa fluttar innan landoki Foroya ella
Sveis ella innan eitt landoki hjA einum av teimum
londum, sum nevnd eru i uppiskoyti VII. T6 kunnu
framleijslur, sum bert fevna um eina sending, versa
fluttar gjognum onnur landoki enn landoki Foroya og
Sveis ella landoki hjd einum av teimum londum, sum
nevnd eru i uppiskoyti VII og un hovi b:?st, versa
lossa8ar ella lagdar a goymslu i slikum landoki,
treyta8 av at framlei6slurnar og vorugoymslurnar hava
verib undir sto ugum eftirliti av tollmyndugleikunum
i transittlandinum ella goymslulandinum, og at tmr
ikki hava veri8 fyri aarari viager5 enn uppskipan,
innskipan ella abrari vibgerb, sum hevur veri8 ney~ug
fyri at varbveita tmr i sama standi.

2. Sum pr6gv fyri, at treytirnar i 1. stk. eru loknar,
skal fyri tollmyndugleikunum i innflutningslandinum
ver~a framlagt:

(a) eitt gjognumgangandi farmabrmv givi6 i dtflutn-
ingslandinum viavikjandi flutninginum av voruni
igjognum transittlandi6; ella

(b) ein staafesting utgivin av tollmyndugleikunum i
transittlandinum, sum:

(i) gevur eina nAgreiniliga lysing av fram-
leibslunum;

(ii) sta~festir dagin, tA i framleislan er
uppskipa8 og innskipa5 og, ta umsto6urnar
tala fyri ti, novnini A skipunum; og

(iii) sta8festir undir hvorjum treytum, fram-
lei8slan hevur veri6 i transittlandinum,
ella

(c) um hetta ikki er gjorligt, so onnur pr6vskjol
istabin.
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Groin 14
Frazsyninqar

1. Framlei~slur, i versa sendar ur Foroyum ella Sveis
til framsyning i einum obrum landi enn Foroyum, Sveis
ella landi nevnt i uppiskoyti VII, og sum aftana
framsyningina versa seldar til innflutnings til Foroya
ella Sveis faa vi5 innflutningin fyrimunirnar sambart
sattmAlanum, treyta8 av at framlei~slurnar lIka
krovini i hesum frumskjali, sum geva teimum ratt til
at versa mettar at hava uppruna i Foroyum ella Sveis,
og um ta8 m6tvegis toll- myndugleikunum kann veitast
nfgtandi pr6gv fyri, at:

(a) ein utflytari hevur sent hesar framleibslur '.r
Foroyum ella Sveis til framsyningarlandi8 og
hevur synt tar fram har;

(b) at hesin dtflytari hevur selt ella A annan hatt
handa5 einum pers6ni i Foroyum ella Sveis fram-
leibslurnar;

(c) at framlei~slurnar eru sendar undir frams3ningini
ella beint aftana til Foroya ella Sveis i sama
liki, sum tar v6ru sendar til framsyningina; og

(d) at framlei~slurnar, frA ti at tar v6ru sendar A
framsyningina, ikki hava verib nyttar til anna5
endamAl enn til at visa fram A framsningini.

2. UpprunavAttan mA versa utgivin ella skriva5 sambart
reglunum i parti V og versa lagt fyri tollmyndugleik-
arnar i innflutningslandinum A vanligan hAtt. Heitib
a framsyningini og bfista8ur versa at vi~merkja A
vattanina. Um neybugt kann eyka pr6vforsla verba kravd
fyri, hvorjum slagi framlei~slurnar eru av, og undir
hvorjum umstoSum tar eru syndar fram.

3. 1. stk. er galdandi fyri allar handils-, idna8ar-,
landbunabar- ella handverksframsyningar, umframt
solustevnur ella samsvarandi almennar frams3ningar,
har framlei~slurnar eru undir stobugum tolleftirliti,
undantiki8 slikar framsyningar, sum eru fyriskipabar
til privat endamal i handlum ella handilsholum vi5 ti
i hyggju at selja utlendskar framleibslur.
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PARTUR IV

ENDURGJALD ELLA FRfT0KA

Groin 15
Porbob m6ti tollendurgjaldi ella friteku fyri tolli

1. Ikki upprunaligt tilfar nytt til at gera framleibslur
vi5 uppruna i Feroyum ella i Sveis sambmrt hesum
frumskjali, sum upprunavAttan er dtgivin ella skriva8
fyri samsvarandi reglunum i parti V, skal ikki f~a
tollendurgjald ella versa fritiki8 fyri toll av nokrum
slagi.

2. Forbobib i 1. stk. skal vera galdandi fyri eina og
hvorja skipan vi~vikjandi heilt ella lutvist at
endurgjalda, eftirgeva ella ikki at gjalda toll ella
avgjold vi5 samsvarandi arini, sum eru galdandi hjA
sattm&laparti fyri tilfar nytt i framleibingini,
treyta8 av at reglurnar greidliga ella i praksis geva
loyvi til at endurgjalda, eftirgeva ella ikki at
gjalda, ta i8 framlei~slurnar gjordar ur nevnda
tilfari versa utfluttar, men ikki tA i8 tmr versa
afturhildnar til innlendis nytslu i ti landinum.

3. Otflytarar av framleibslum, i eru umfatabar av eini
upprunavattan, mugu til eina og hvorja tib vera til
reibar eftir Aheitan frA tollmyndugleikunum at visa
fram 011 neybug skjol, sum pr6gva, at einki tollendur-
gjald er givi8 fyri ikki upprunaligt tilfar, i5 er
nytt til at gera vi~komandi framlei~slur, og somu-
leibis at tollur og 011 avgjold vib samsvarandi Arini,
sum eru logd a tilikt tilfar, i roynd og veru eru
goldin.

4. Reglurnar i 1.-3. stk. eru eisini galdandi fyri
pakkitilfar samsvarndi grein 6, 2. stk., tilhoyr,
eykalutir og ambob, sum nevnd eru i grein 7 og fram-
leislur i settum, sum nevndar eru i grein 8, ta i
tilikir lutir ikki hava upprunasto u.

5. Reglurnar i l.-4. stk. eru bert galdandi fyri tilfar
av ti slagnum, sum sAttmalin fevnir um. Harumframt
skulu tar ikki vera til hindurs fyri, at Foroyar ella
Sveis seta i verk tilt~k vibvikjandi prisendurgjaldi
fyri landbinafarvorur, sum galda fyri ftflutning
samsvarandi reglunum i hesum sattm&la.
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PARTUR V

PR6GV FYRI UPPRUNA

Groin 16
Almenn krov

1. Upprunavorur sambmrt hesum frumskjali skulu vib
innflutning til Foroya ella Sveis faa fyrimun av
sdttmAlanum vi8 at leggja fram annabhvort:

(a) eina EUR.1 vorusta8festing, sum vist i uppiskoyti
III; ella

(b) i teimum i grein 21, 1. stk. nevndu forum, eina
vAttan, hvors tekstur er tilskilabur i uppiskoyti
IV, i ftflytarin gevur A einum faktura, einum
utflyggingarskjali ella einum hvorjum oSrum
handilsskjali, sum lysir vi~komandi framlei8slur
n6g nagreiniliga til at tar kunnu kennast aftur
(hereftir vist til sum "fakturavAttan").

2. H6ast 1. stk. skulu upprunavorur sambmrt hesum frums-
kjali i teimum i grein 26 nevndu forum f&a fyrimun av
sattmAlanum, uttan at tab er neybugt at leggja fram
naka8 av omanfyri nevndu skjolum.

Groin 17
Mannagongd tA i8 EUR.1 vorustabfesting verbur utgivin

1. Ein EUR.l vorusta~festing verbur utgivin av tollmynd-
ugleikunum i dtflutningslandinum eftir skrivliga
Aheitan frA utflytaranum ella undir Abyrgd utflytarans
av fulltriaa hansara.

2. f hesum sambandi skal utflytarin ella fulltrdi hansara
fylla dt baSi EUR.1 vorusta~festing og dheitanarfor-
mAla, sum eintak er vist av i uppiskoyti III.

Hesir formAlar ver8a at fylla lit anna~hvort A einum av
almennu mclunum i Foroyum og i Sveis ella & enskum
samsvarandi reglunum i innlendis 16ggAvuni i utflutn-
ingslandinum. Eru teir handskrivabir, skulu teir
skrivast vi8 blekki og vi8 prentstavum. Vorulysingin
md vera tilskilab i ti teigi, ib gjordur er til tess,
og ongar t6mar linjur mugu vera eftir. f teimum forum,
ta i teigurin ikki er heilt fullur, skal vatnrott
strika versa sett undir niiastu linju av lysingini, og
krossur gjordur um tab t6ma plAssiS.
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3. tflytari, -sun sokir um at faa eina EUR.l vorustab-
festing dtgivna, skal til eina og hvorja tib, t& i8
tollmyndugleikarnir i dttflutningslandinum, har EUR.1
vorustabfestingin er dtgivin, bi~ja uM ta8, vera til
reibar at visa fram o11 ney~ug skjol, i8 pr6gva upp-
runastobuna hjd vi8komandi framleibslum, og skulu
allar a~rar treytir i hesum frumskjali versa loknar.

4. Tollmyndugleikarnir hjA einum sdttmAlaparti geva dt
EUR.l vorusta~festing, um vi~komandi framleibsla kann
metast sum framlei~sla viA uppruna i Foroyum ella i
Sveis sambert grein 2, 1. stk., og um hon lykur hinar
treytirnar i hesum, frumskjali.

5. Eina EUR.1 vorustabfesting kunnu tollmyndugleikar
sattmalapartanna sambmrt reglunum i hesum frumskjali
geva ut, um vi~komandi framleibslur eru i landoki
teirra, og um framleibslurnar, sum skulu utflytast,
hava uppruna i Foroyum, Sveis ella i einum landi, sum
vist ver~ur til i uppiskoyti VII sambmrt grein 2, 3.
stk.

6. f teimum i 5. stk. nevndu forum er utgava av EUR.1
vorusta~festing treyta8 av, at aur utgivin ella
skriva8 upprunavattan er framlogd.

Tollmyndugleikarnir i mottokulandinum mugu vera forir
fyri, gjognum fyrisitingarligt samstarv, at dtvega
sonn avrit av a&ur utgivnum ella skriva~um uppruna-
vattanum.

7. utgevandi tollmyndugleikarnir skulu taka oli ney~ug
stig til at progva, at framlei~slan er upprunavora, og
at 011 onnur krov i hesum frumskjali eru lokin. f
hesum sambandi hava teir rmtt til at bibja um eitt-
hvort provtilfar og til at fremja eitthvort eftirlit
vi8 roknskapi dtflytarans ella einhvorja a8ra kanning,
sum teir meta vera ney~uga.

Utgevandi tollmyndugleikarnir skulu eisini tryggja, at
teir i 2. stk. nevndu formAlar eru dtfyltir A rmttan
hAtt. Serstakliga skulu teir ansa eftir, at teigurin
til verulysing er fatfyltur A slikan hAtt, at eingin
moguleiki er fyri svikafullum uppiskoyti.

8. Dagurin, i EUR.1 vorusta~festingin vart xtgivin, skal
verba vi~merktur i ti partinum av stabfestingini, sum
er -tlabur tollmyndugleikunum.

9. Eina EUR.l vorusta~festing skulu tollmyndugleikarnir
i dtflutningslandinum geva dt, tA iA framlei8slurnar,
sum staafestingin vibvikur, versa Utfluttar. Hon skal
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vera tok hjA utflytaranum, so skj6tt sum umroddi
itflutningur er avgreiddur ella vissur.

Grein 18
EUR.1 verusta8festing

1. H6ast grein 17, 9. stk. kann ein EUR.1 vorusta6festing
versa fitgivin aftanA, at twr framleibslurnar, hon
vi~vikur, eru dtfluttar, um:

(a) hon ikki var8 utgivin samstundis sum ltflutning-
urin for fram vegna mistok, 6vilda~a gloymsku
ella serligar umstobur; ella

(b) tollmyndugleikarnir fAa n6g g68a vissu fyri, at
ein utgivin EUR.1 vorustabfesting vi5 innflutn-
ingin ikki var g58tikin av tekniskum Avum.

2. Fyri at luka 1. stk. skal dtflytarin i Aheitanini
upplysa sta8 og dag, ta i framlei~slan, sum EUR.1
vorustabfestingin snyr seg um, er dtflutt, og grund-
geva Aheitan sina.

3. Tollmyndugleikarnir kunnu bert dtgeva eina EUR.l
vorustabfesting aftanA, um ta8 fyrst er sta~fest, at
upplsingarnir i Aheitanini frA dtflytaranum samsvara
vi8 tey skrivligu skjolini.

4. EUR.l vorusta~festingar ftgivnar aftanA skulu versa
atekna6ar vi8 einum av hesum Aritum:

"GIVIN EFTIRFYLGJANDI"
"UDSTEDT EFTERFOLGENDE,"

"UTSTEDT SENERE"
"ANNETTU JALKI KATEEN"
"UJTGEFID EFTIR A",
"UTFARDAT I EFTERHAND"
"NACHTRAGLI CH AUSGESTELLT"
"DELIVRE A POSTERIORI"
"RILASCIATO A POSTERIORI"
"ISSUED RETROSPECTIVELY".

5. Atekningin, sum vist i 4. stk., skal ver8a innsett i
teigin "Vibmerkingar" A EUR.l vorustabfestingini.

Grein 19
Tvitak av EUR.1 verustabfesting at geva ft

1. Verbur ein EUR.1 vorustabfesting stolin, burturmist
ella oy~ilogd, kann utflytarin venda sar til tollmynd-
ugleikarnar, sum g6vu hana dt, fyri at fAa eitt tvitak
grunda6 A dtflutningsskjolini i teirra var~veitslu.
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2. Tvitak xitgivi8 c henda hitt skal versa Ateknab vi5
einum av hesum dritum:

"TVfTAK",
"DUPLIKAT",
"EFTrIRRIT",
"KAKSOISKAPPALE",
"DUPLICATA",
"DUPLICATO",
"DUPLICATE".

3. Atekningin, sum vist verbur til i 2. stk., skal versa
innsett i teigin "Vibmerkingar" A tvitakinum av EUR.l
vorustabfestingini.

4. Tvitak, sum skal dagfestast sama utg~vudag sum upp-
runaliga EUR.1 vorusta~festingin, skal hava gildi frA
ti dagfestingi.

Groin 20
At geva ft EUR.. verustabfesting grundab A upprunavattan

utgivin ella skriva5 frammanundan

TA iA framlei8slur, i5 bert fevna um eina sending, sum ein
EUR.1 vorusta~festing ella ein fakturavattan fevnir um, eru
undir eftirliti hja tollvaldi i Foroyum, Sveis ella Danmark,
skal tab vera moguligt at byta um upprunaligu upprunavAttan-
ina vib eina ella fleiri EUR.1 vorusta8festingar, utgivnar
av hesi tollstovu til tess at senda Obrum tollstovum allar
framleibslur ella nakrar teirra, antin trnr eru i Foroyum,
ella i Sveis.

Groin 21
Reglur fyri at skriva fakturavAttan

1. Ein fakturavattan, sum nevnd i grein 16, 1. stk.,
litra (b) kann veraa skrivab:

(a) av einum g6kendum utflytara sambmrt grein 22;

(b) av einum og hvorjum utflytara av sendingum vi6
.einum pakka ella fleiri pakkum vib upprunavorum
i, hvors samla8a vir8i ikki fer upp um 5.110 ECU.

2. Ein fakturavattan kann versa skriva8, um framlei8sl-
urnar, talan er um, kunnu metast sum upprunavorur i
Foroyum ella i Sveis sambmrt grein 2, 1. stk. og luka
hinar treytirnar i hesum frumskjali.
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3. Ein fakturavAttan kann sambzrt treytunum i hesum frum-
skjali versa skriva8, um vi~komandi framlei~slur eru
i landokinum hja utflutningslandinum, og um fram-
leiaslurnar, sum skulu dtflytast, kunnu metast sum
framlei~slur vi8 uppruna i Foroyum, Sveis ella einum
landi, sum vist ver~ur til i uppiskoyti VII, sbr.
grein 2, 3. stk. Reglurnar i grein 17, 6. stk. versa
at nyta samsvarandi.

4. Utflytari, i8 skrivar eina fakturavcttan, skal til
eina og hvorja tib, tA i8 tollmyndugleikarnir i
utflutningslandinum bi~ja um tab, vera til rei~ar at
leggja fram ll nytilig skjol, i8 pr6gva, at vi8-
komandi framleislur eru upprunavorur, og at a~rar
treytir i hesum frumskjali eru loknar.

5. dtflytarin skal skriva eina fakturavdttan 6 maskinu,
stempla ella prenta A fakturan, fylgiseailin ella
anna6 handilsskjal. Vattanin, hvors tekstur stendur i
uppiskoyti IV, skal versa skrivab A einum av teimum
milum, sum nevnd eru i sama uppiskoyti samsvarandi
reglunum i innlendis 16ggavuni i dtflutningslandinum.
VAttanin kann eisini versa handskriva8; i slikum forum
skal hon versa skrivab vib prentstavum og vi8 blekki.

6. A fakturavattanina skal undirskrift dtflytarans versa
handskriva8, si to grein 22, 8. stk.

7. Otflytarin kann skriva eina fakturavAttan, ta ib fram-
lei~slurnar, hon vibvikur, versa utfluttar ella
seinni. Verbur fakturavAttan skrivab aftanA, at fram-
leibslurnar, hon vibvikur, eru frAbobaar tollmyndug-
leikunum i innflutningslandinum, skal fakturavdttanin
hava eina tilvising til tey skjol, sum longu eru logd
fyri myndugleikarnar.

Grein 22
G65kendur utflytari

1. Hoast greinirnar 17, 18, 19, 21 og 31 verbur fari8
fram eftir eini einfaldari mannagongd, tA skjalprogvi8
fyri upprunastobu veraur dtgivib, samburt treytunum
i nibanfyri nevndu reglum.

2. ViA ti endam&li at faa EUR.1 staafesting sambmrt
treytunum, sum Asettar eru i grein 17, 1.-5. stk.,
kunnu tollmyndugleikarnir i dtflutningslandinum veita
einum og hvorjum dtflytara, sum hereftir verbur
nevndur "go6kendur utflytari", i8 hevur regluligar
avskipingar, har EUR.l vorusta8festing kann versa
utgivin, og sum veitir g6bkendu myndugleikunum alla
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ney~uga trygd fyri eftirliti vib uppruna framleibsl-
unnar, eins og at a8rar treytir i hesum frumskjali eru
loknar, tA i5 framlei8slan verbur dtflutt heimild til,
hverki at leggja framlei~sluna ella Aheitanina um
EUR.1 vorustabfesting vi~vikjandi hesum framleibslum
fyri tollmyndugleikarnar i dtflutningslandinum.

3. T& fram ver~ur fariA eftir einfoldu mannagongdini,
kunnu tollmyndugleikarnir i utflutningslandinum
krevja, at EUR.1 vorusta8festingar, i hava eitt
tybiligt merki, so ter eru lattar at kenna aftur,
versa nyttar.

4. f g68kenningini, sum vist verbur til i 2. stk., skal
versa Asett, tA i rottu myndugleikarnir bibja um tab,
at teigur 11 "Tollvaldib Ateknar" i EUR.1 sta~festing
skal:

(a) annabhvort frammanundan versa &rita8 vib stempl-
inum hja vibkomandi tollstovu i utflutningsland-
inum og handskrivaba ella ikki handskrivaba
undirskrift hjA einum umbo8i fyri vibkomandi
tollstovu; ella

(b) ver8a aritab av gokenda x tflytaranum vi5 einum
serligum stempli, sum tollmyndugleikarnir i it-
flutningslandinum hava gobkent, og sum samsvarar
vi8 stempulavriti8 i uppiskoyti VII i hesum
frumskjali; hetta stempli8 kann verba forprenta8
a formalan.

Teig 11 "TollvaldiA ateknar" i EUR.1 vorustabfest-
ingini skal g6kendi utflytarin fylla dt um neybugt.

5. f teimum forum, sum vist ver~ur til i 4. stk., litra
(a) skal eitt av hesum aritum versa innsett i teig 7
"Vibmerkingar" i EUR.1 stabfestingini:

"EINFOLD MANNAGONGD",
"FORENKLET PROCEDURE",
"YKSINKERTAISTETTU MENETTELY",
"FORENKLET PROSEDYRE",
"EINFOLDUD AFGREIDSLA",
"FORENKLAD PROCEDUR",
"VEREINFACHTES VERFAHREN",
"PROCEDURE SIMPLIFIEE",
"PROCEDURA SIMPLIFICATA",
"SIMPLIFIED PROCEDURE".

G66kendi utflytarin skal um ney~ugt vi~merkja i teigi
13 "Aheitan um kanning" navn og busta8 tess tollmynd-
ugleika, sum er skikkabur at kanna EUR.1 sta8festing-
ina.
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6. Um so er, at tollmyndugleikarnir i dtflutningslandinum
raka vi8, at ein EUR.l vorusta~festing ella ein
fakturavattan dtgivin sambart reglunum i .hesi grein er
ogildug vibvikjandi einari og hvorjari latnari fram-
leibslu, skulu teir beinanvegin bo~a tollmyndugleikun-
um i innflutningslandinum frA hesum.

7. Tollmyndugleikarnir kunnu geva einum g6bkendum dtflyt-
ara heimild til at skriva fakturar vi5 utflutnings-
vattan, sum vist i uppiskoyti IV til hetta frumskjal
i stalin fyri EUR.1 sta6festing. Tollmyndugleikarnir
skulu geva utflytaranum eitt heimildarnummar, sum skal
standa A fakturavattanini.

VAttanina skal g6bkendi dtflytarin skriva A fakturan
a einum av mAlunum i uppiskoyti IV. Hon skal ver8a
undirskriva8 vib hond og skal anna8hvort:

(a) hava eina tilvising til heimildarnummari5 hjA
g68kenda utflytaranum; ella

(b) versa Arita8 av g6bkenda x tflytaranum vi8 ser-
ligum stempli, sum vist ver~ur til i 4. stk.,
litra (b), og sum er g6bkent av tollmyndugleik-
unum i utflutningslandinum. Tilik stempul kunnu
versa forprenta8 A formlan.

8. Tollmyndugleikarnir i uitflutningslandinum kunnu t6
loyva, at ein g6okendur utflytari ikki undirskrivar
vattanina, sum vist ver8ur til i 7. stk., og sum er
Arita8 A £akturan, t& AO t1ikir fakturar versa
skrivabir og/ella sendir un telesamskifti ella teldunet.
Nevndu tollmyndugleikar aseta treytirnar fyri nytslu
av hesum stk. og eisini, um neybugt, krav um skrivliga
vAttan fra g6kenda utflytaranum um, at hann Atekur
sar fullu Abyrgdina av slikari vattan, eins og hevbi
hann undirskrivab hana vi8 hond.

9. I heimildini, sum vist veraur til i 2. og 7. stk.,
skulu tollmyndugleikarnir serliga utgreina:

(a) treytirnar, sum mugu versa loknar fyri Aheitan um
EUR.1 stabfestingar ella fakturavAttanir vibvikj-
andi uppruna framlei~slunnar;

(b) treytirnar fyri i minsta lagi i tvey ar at goyma
hesar aheitanir og avrit av fakturunum vib v~ttan
utflytarans. Hesar reglur eru eisini galdandi
fyri EUR.1 sta6festingar og fakturar vib vattan
xitflytarans, og sum hava veri8 fortreyt fyri, at
onnur upprunapr6gv eru xtgivin sambart treytunum
i grein 17, 5. stk. og grein 21, 3. stk.
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10. Tollmyndugleikarnir i xtflutningslandinum kunnu
undantaka avisar framleibslub61kar frA teimum serligu
fyrimununum, sum nevndir eru i 2., 7. og 8. stk.

11. Tollmyndugleikarnir skulu nokta at geva dtflytarum
eina tilika heimild, sum vist verbur til i 2., 7. og
8. stk., sum ikki veita alla ta trygd, sum teir halda
vera ney~uga.

Tollmyndugleikarnir kunnu til eina og hvorja ti8 taka
heimildina aftur. Ta8 skulu teir gera, tA ib g6bkendi
utflytarin ikki longur lykur treytirnar ella ikki
longur veitir ta ney~uga trygdina.

12. G68kendi dtflytarin kann verba bibin um at siga toll-
myndugleikunum, sambart teimum reglum, sum hesir hava
&sett, frA vorum, sum hann atlar at utflyta, solei8is
at vi~komandi tollstova far hovi til at gera tmr kann-
ingar, sum ver8a mettar neybugar, d6renn vorurnar
versa sendar avstab.

13. Reglurnar i hesi grein skulu ikki hava avirkan & tar
reglur, sum sattmalapartarnir ganga eftir, t& i8 talan
er um tollformsspurningar og ngtslu av tollskjolum.

Grein 23
Rttargildi upprunavAttanna

1. Ein EUR.1 vorusta~festing hevur gildi i fyra mAnair
fra utgavudegnum i dtflutningslandinum og skal i hesum
tibarskei8i versa vist tollmyndugleikunum i innflutn-
ingslandinum.

Ein fakturavattan hevur gildi i fyra mAnabir frA ti
degi, dtflytarin skrivabi hana, og skal i nevnda
tibarskei8i versa logd fyri tollmyndugleikarnar i
innflutningslandinum.

2. EUR.l vorusta8festingar og fakturavattanir, sum versa
vistar tollmyndugleikunum i innflutningslandinum eftir
seinastu freist fyri framlegging, sum asett i 1. stk.,
kunnu versa g68tiknar vi8 ti endamAli at geva fyrimun-
arvi8ger8, um so er, at stabfestingin ikki er framlogd
innan seinastu freist, orsaka8 av force majeure ella
heilt ovanligum umsto6um.

3. I o8rum forum, tA A8 hon er ov seint framlogd, kunnu
tollmyndugleikarnir i innflutningslandinum gobtaka
EUR.l vorustabfestingar ella fakturavAttanir, ta i
vorurnar eru lagdar fyri tollmyndugleikarnar innan
nevndu seinastu freist.
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Groin 24
At loggja fram upprunavittan

1. EUR.I vorusta8festingar og fakturavAttanir skulu versa
lagdar fyri tollmyndugleikarnar i innflutningslandinum
sambart reglunum, i8 asettar eru i hesum landi. Nevndu
myndugleikar kunnu krevja, at ein vorusta8festing
EUR.l ella ein fakturavAttan ver~ur umsett. Teir kunnu
eisini krevja, at vi5 innflutningsfrabo~anini skal
fylgja ein frAgreibing frA innflytaranum, at fram-
leislurnar luka kravdu treytirnar fyri, at sAttmAlin
kann versa nyttur.

2. f teimum forum, har innflutningsfrabobanir eru sendar
tollmyndugleikunum i innflutningslandinum um teldu-
netib, kunnu hesir myndugleikar gera av, innan rammur-
nar og i samsvari vi5 innlendis 16ggavuna i ti land-
inum, nwr og i hvonn mun skjolini, sum vatta uppruna-
stobuna, veruliga skulu ver6a framlogd.

Groin 25
Innflutningur i portum

TA i8 sundurtiknar ella ikki samansettar framleibslur,
sambart vanligu reglu 2, litra (a) i Tillagabu Skipanini og
sum koma undir TS 84. ella 85. kapittul, eftir Aheitan frA
innflytaranum og sambart treytum Asettum av tollmyndugleik-
unum i innflutningslandinum, versa innfluttar i portum, skal
ein einstok upprunavAttan versa logd fyri tollmyndugleikar-
nar, tA ib fyrsti parturin verbur innfluttur.

Groin 26
Undantok fri foraligari upprunavittan

1. Framlei8slur sendar i smApakkum frA privatum pers6num
til privatar pers6nar, ella sum eru partur av pers6n-
liga viefori teirra ferbandi, versa at meta sum upp-
runaverur, uttan at kravt ver8ur, at formlig upp-
runavAttan vereur logd fram, treytab av at hesar
framlei~slur ikki eru innfluttar vib nokrum vinnuligum
endamAli og at frabobab verbur, at tar luka treytirnar
i hesum frumskjali, og at eingin ivi er um, at frA-
bo~anin er sonn. f teimum forum, framleislur versa
sendar vib posti, kann henda frAbo8an versa gjord A
tollfrAboban C2/CP3 ella A pappir, heft sum fylgiskjal
til tab skjali8.

2. Hissini innflutningur, sum bert fevnir um framleislur
til pers6nliga nytslu ella nytslu hjA m6ttakarunum
ella teim fer~andi ella huski teirra, skal ikki metast
sum innflutningur vie vinnuligum endamali, um tab
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ty~iliga saest av voruslagi ella vorunogd, at innflutn-
ingurin einki vinnuligt endamal hevur.

3. Harafturat ma samla~a vir6iA a hesum framlei6slum ikki
fara upp um 365 ECU, ta i talan er um smapakkar, ella
1.025 ECU, tA i talan er um framlei~slur, sum eru
partur av pers6nliga vi~fori teirra fer~andi.

Grain 27
Undirstobisskjol

Skjel, nevnd i grein 17, 3. stk. og grein 21, 4. stk., iA
eru nytt sum progv fyri, at framlei~slur, sum ein EUR.1
vorustabfesting ella ein fakturavattan fevna um, kunnu versa
mettar sum upprunavorur i Foroyum ella i Sveis og luka hinar
treytirnar i hesum frumskjali, kunnu eitt nu vera:

(a) beinlei8is pr6gv um tab, sum utflytarin hevur
tilvirka8 fyri at utvega swr hesar vorur, sum tab
stendur eitt nu i hansara roknskapi ella innan-
hysis bdkhaldi;

(b) skjol, sum pr6gva, at tilfari8 at framlei~a hesar
vorur er upprunatilfar, fitgivin ella skriva5 i
Foroyum ella i Sveis, tA i hesi skjol eru nytt
i samsvari vi8 innlendis 16gg~vuna i ti landinum;

(c) skjol, sum progva, at tilfariA at framlei8a hesar
vorur er vibgjort ella tilgjort i Foroyum ella
Sveis, dtgivin ella skrivab hjA ti sAttmalaparti,
har hesi skjol eru nytt samsvarandi innlendis
16ggavuni i ti landinum;

(d) EUR.l vorusta8festing ella fakturavAttan, i
pr6qvar, at tilfari8 at framlei~a hesar vorur er
upprunatilfar, utgivin ella skriva8 hjd einum
sattmAlaparti ella einum av teimum londum, sum
vist ver~ur til i uppiskoyti VII sambart hesum
frumskj ali.

Groin 28
At goyma upprunavittan og undirstobisskjel

1. Titflytari, sum sokir um at faa eina EUR. 1 vorusta8-
festing utgivna, skal i minsta lagi i tvey Ar goyma
skjolini, ib vist ver~ur til i grein 17, 3. stk.

2. Otflytari, sum skrivar eina fakturavAttan, skal i
minsta lagi i tvey ar goyma eitt avrit av faktura-
vAttanini eins og skjolini, sum vist verbur til i
grein 21, 4. stk.
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3. Tollmyndugleikarnir i utflutningslandinum sum geva
eina EUR.l vorusta~festing dt, skulu i minsta lagi i
tvey ar goyma aheitanina, sum vist verbur til i grein
17, 2. stk.

4. Vib fyrivarni fyri grein 24, 2. stk. skulu tollmyndug-
leikarnir i innflutningslandinum i minsta lagi i tvey
dr goyma EUR.1 vorusta~festingar og fakturavdttanir,
sum eru lagdar fyri teir.

5. f teimum i grein 24, 2. stk. nevndu forum, kunnu toll-
myndugleikarnir i innflutningslandinum i samsvari vi8
innlendis 16ggAvuna i ti landinum gera av, hvussu
EUR.1 vorusta8festingar ella fakturavAttanir skulu
verba goymdar i minsta lagi i tvey Ar.

Groin 29
6sambari og formligar villur

1. Ver~ur smAvegis formligt 6sambari sta~fest millum
upplysingar givnar i eini EUR.1 vorusta~festing ella
i eini fakturavattan og tmr, sum givnar eru i skjolum
logd fyri tollvaldi8 vi8 ti endamAli at lika formligu
treytirnar fyri at innflyta framlei8slurnar, skal tab
ikki i sjAlvum sar 6gilda EUR.1 vorustabfestingina
ella fakturavAttanina, um ta6 ver~ur nog val tryggja8,
at skjali5 svarar til tar framlogdu framlei~slurnar.

2. Ey~syndar formligar villur so sum skrivivillur A eini
EUR.l vorustaafesting ella a eini fakturavAttan eiga
ikki at fora vib sar, at skjali8 verbur vrakab, um
hesar villur ikki eru soleibis hAttabar, at tar skapa
iva um beinleikan av Aritunum A hesum skjali.

Groin 30
Upphaddir Asettar i ECU

1. Upphaddir i innlendisgjaldoyra i dtflutningslandinum
svarandi til upphaddir asettar i ECU, versa Asettar av
dtflutningslandinum og frAbo8abar hinm sAttmAla-
partinum.

Fer upphaddin upp um samsvarandi upphadd, Asett av
innflutningslandinum, skal seinni nevndi g68taka tar,
um so er, at framlei~slurnar eru fakturera~ar i
gjaldoyranum hjA dtflutningslandinum.

2. Eru framlei8slurnar fakturera~ar i gjaldoyranum hja
einum av teimum londum, sum nevnd eru i uppiskoyti
VII, skal innflutningslandi8 g6bkenna tar upphaddir,
i vi~komandi land hevur frAboba8.
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3. Upphmddin, i nytt verbur i einum hv~rjum innlendis
gjaldoyra, skal i vi~komandi innlendis gjaldoyra
samsvara vi8 upphmddina dsetta i ECU tann 1. oktober
1990.

Ta8, sum samsvarar vib eina ECU i innlendis gjaldoyra
sattmAlapartanna ella einum av teimum londum, sum vist
ver~ur til i uppiskoyti VII, skal vera tann upphmddin,
sum tilskila8 er i uppiskoyti V til hetta frumskjal.

4. Upphmddirnar asettar i ECU eiga at ver8a endursko~a8-
ar, ta ta8 er ney8ugt, t6 i minsta lagi anna~hvort ar.

Ta i8 endursko~a verbur, skulu sattmdlapartarnir
vissa, at upphaddirnar, sum n)tast skulu i inniendis
gjaldoyranum, ikki ver6a lakkabar, og skulu harumframt
taka stoSu til, um ta8 er ynskjandi at var~veita
veruliga Arini8 av hesum vir~ismorkum. Vib hesum fyri
eyga kunnu sattmalapartarnir gera av at broyta upp-
hmddirnar asettar i ECU.

Grein 31
Innflutningur 6r landi og enduriitflutningur til land, i8
nevnt er i uppiskoyti VII

1. Upprunavorur sambmrt hesum frumskjali, skulu, ta twr
ver8a innfluttar til Sveis, nyta fyrimunirnar av hesum
sAttmAla, eisini ta upprunavattan ver~ur framlogd, sum
er utgivin ella skriva8 i landi, sum vist verbur til
i uppiskoyti VII, og har orbingin "samhandil vib
Foroyar" er innsett. T& EUR.1 vorusta~festing verbur
nytt, skal henda orbing verba sett inn i teigin
"Vi~merkingar" og sta8fest vib einum stempli hja
tollvaldinum i einum av hesum londum.

2. TA framleislur, sum longu frammanundan eru innfluttar
til Sveis saman vib eini upprunavAttan sum nevnt i
grein 16, 1. stk., sum er dtgivin ella skriva5 i For-
oyum, versa endurinnfluttar til eitt av teimum londum,
sum nevnd eru i uppiskoyti VII, skal Sveis sambart 1.
stk. ataka smr at geva idt ella skriva eina uppruna-
vattan vi8 orbingini "samhandil vi8 Foroyar", treytab
av at framleislurnar versa endur-dtfluttar i sama
standi ella, at tmr ikki eru vi~gjordar ella tilgjord-
ar i Sveis dt um ta8, sum nevnt er i grein 5, 1. stk.
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PARTUR VI

FYRISITINGARLIGIR BANBTARVSSKTTIR

Groin 32
Sinamillum hj~lp

1. Til tess at tryggja, at hetta frumskjal ver6ur nytt
rett, skulu Foroyar og Sveis hjAlpa hvor o8rum gjegnum
rottu tollmyndugleikarnar at kanna truvir6ib av EUR.1
vorusta~festingum og fakturavattanum eftir og bein-
leikan av upplysingunum i hesum skjolum.

2. Tollmyndugleikarnir hjA sattmAlaportunum skulu lata
hvor o8rum avrit av teimum stemplum, i teirra toll-
stovur nyta til at geva EUR.1 vorustabfestingar dt.

Grain 33
Kanning upprunavattannar

1. Eftirkanningar av EUR.l vorusta6festingum og fakt-
uravattanum skal fara fram vib stakroyndum, og
annars tA i tollmyndugleikarnir i innflutnings-
landinum hava rimiliga orsok til at ivast i, um hesi
skjol eru rott, um framleibslurnar, talan er um, eru
upprunavorur, ella um a6rar treytir i hesum frumskjali
eru loknar.

2. Vi8vikjandi reglunum i 1. stk. skulu tollmyndugleikar-
nir i innflutningslandinum senda tollmyndugleikunum i
dtflutningslandinum EUR.1 vorusta~festingina og
fakturan aftur, um hann hevur verib fyrilagdur, ella
fakturavattan, ella eitt avrit av hesum skjolum, um
ney~ugt vi5 upplysingum um grundirnar fyri sjdlva
kanningina ella i hvorjum liki hon er.

Fyri at grunda aheitanina um eftirkanning skulu teir
senda 011 skjol og allar dtvegabar upplysingar, sum
benda a, at upplysingarnar, i v6ru givnar a EUR.l
vorusta~festingini ella a fakturavAttanini, eru skeiv-
ar.

3. Kanningina gera tollmyndugleikarnir i utflutnings-
landinum. Til tess hava teir rett til at bi8ja un o11
pr6vskjel og til A ein hvonn hAtt at kanna roknskap
xitflytarans ella fremja tab eftirlit, teir halda vera
h6skandi.

4. Um tollmyndugleikarnir i innflutningslandinum gera av
at utseta, at fyrimunarvi~gerbin av framleibslunum,
talan er um, verbur veitt, meban bi~a8 verbur eftir
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kanningardrslitinum, skulu teir bj6ba ser til at geva
innflytaranum framleibslurnar leysar, t6 treyta5 av
ollum trygdartiltokum, sum hildin vera neybug.

5. Tollmyndugleikunum, sum bi6i8 hava um kanningina,
skulu kanningarurslitini versa frabo8a5 skj6tast
gjorligt. Hesi drslit mugu ty iliga visa, um skjolini
eru sonn, og um framlei~slurnar eru at meta sum
upprunavorur i Foroyum ella i Sveis, og at tar ldka
hinar treytirnar i hesum frumskjali.

Groin 34
Tratuloyan

Stinga tratur seg upp i samband vi5 kanningarhattin i grein
33, sum teir tollmyndugleikarnir, sum bi~ja um eftirlit, og
teir tollmyndugleikarnir, sum hava abyrgdina av hesum
eftirliti, kunnu ikki loysa sinamillum, ella teir seta fram
spurningar um, hvussu hetta frumskjal ver~ur at tulka, skulu
sattmalapartarnir taka upp samrabingar.

Grein 35
Revsing

Revsing skal versa alogd hvorjum ti, sum ger ella fmr gjort
eitt skjal vi8 skeivum upplysingum til tess at framleibslur
skulu faa fyrimunarvi8ger8.

Grain 36
(Ketta frumskjal hevur onga groin 36)

Groin 37
Ikki upprunalig vibgerb

Vib ti fyri eyga at seta i verk grein 2, 1. stk., litra (b)
(iii), skal hvor upprunavora i einum av teimum londum, sum
vist ver8ur til i uppiskoyti VII, versa vi~gjord sum ikki
upprunalig vora i ti ti~arskei~i ella tibarskei~um, sum
seinri nevndi sattmalapartur nytir til tollsatsin, sum er
galdandi motvegis tri~jalondum, ella onnur samsvarandi
trygdartiltok fyri tilikar framlei8slur sambart reglunum um
samhandil vib vi~komandi land.

Grein 38
Uppiskoyti

Uppiskoytini til hetta frumskjal eru ein fastur partur av
hesum.
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UPPISKOYTI I TIL FYLGISKJAL HI'

INNGANGBVIDMERKINGAR TIL LISTAN f UPPfSKOYTI II

Almennar reglur

UPPiSKOYTI II TIL FYLGISKJAL II

Listi yvir treytir til grein 4 ( hesum frumskjali vibvtcjandi upprunareglum

UPPiSKOYTI I TIL FYLGISKJAL 111'

VORUBTADFESTING BUR. 1 OG ANEITAN UX VORUSTADFESTING BUR. 1

AEITAN UM VORUSTAIFESTING

VATTAN UTFLYrARANS

UPPiSKOYTI IV TIL FYLGISKJAL HI'

UPPfSKOYTI IV TIL FYLGIBKJSAL III

FAKTURAVATTAN

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conformtment au paragraphe 2 de
l'article 12 du r~glement de l'Assembl~e gdndrale destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amendd.
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UPPiSKOYTI V TIL FYLGISKJAL III

Upphxddirnar, sum vist ver~ur til i grein 30, 3. stk., i hesum
frumskjali, samsvarandi einari ECU i innlendis gjaldoyranum i
Foroyum, Sveis og teimum londum, sum vist verbur til i uppiskoyti
VII, eru hesar:

Danskar kronur 7,86455

Sveisar frankar 1,70478

Finskir markar 4,88483

Islendskar krdnur 74,8336

Norskar kronur 7,98528

Eysturrikskir skillingar 14,4794

Svenskar kronur 7,59059

Vir~ismorkini, sum vist ver6ur til i grein 21, 1. stk., (b) og
grein 26, 3. stk. i hesum frumskjali, i innlendis gjaldoyranum i
Foroyum og i Sveis og i teimum londum, vist ver8ur til i
uppiskoyti VII, eru hesi:

smaar pers6nligt sendingar
sendingar vi6fori hji umfatabar av

fer~andi fakturavattan

(365 ECU) (1.025 ECU) (5.110 ECU)

Danskar kr6nur 2.900 8.100 40.200

Sveisar frankar 650 1.800 8.800

-Finskir markar 1.800 5.000 25.000

Islendskar kr6nur 27.300 76.700 382.400

Norskar kronur 2.900 8.200 40.800

Eysturrikskir skillingar 6.000 15.000 74.000

Svenskar kronur 3.000 8.000 39.000
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UPPiSKOYTI VI TIL FYLGISKJAL IIIP

Fyrimynd til serstemplib, sbr. grain 22, 4. stk. (b)

'Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended - Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de
larticle 12 du r~glement de l'Assemblge ggn6rale destin6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amend6.
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UPPISKOYTI VII TIL FYLGISKJAL III

Londini, vist verbur til i

- grein 2, 1. stk., litra (b), (iii), 2., 3. og 4. stk.

- grein 10

- grein 13, 1. stk.

- grein 14, 1. stk.
- grein 17, 5. stk.

- grein 21, 3. stk.

- grein 27, litra (d)

- grein 30, 2. og 3. stk.

- grein 31

- uppiskoyti IV

- uppiskoyti V

- uppiskoyti VIII

eru hesi:

- Eysturriki

- Finniand

- Is1and

- Noreg

- Svoriki
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UPPISKOYTI VIII TIL FYLGISKJAL III

Felags yvirlysing

1. Visandi til grein 20 eru sattmalapartarnir og danska
rikisstj6rnin vor~in samd um, at EUR. 1 verustabfestingina
kunnu tollmyndugleikar i Danmark geva ft, tA i8 uppruna-
vorur sendar ur Foroyum eru undir eftirliti hjA tollmynd-
ugleikunum i Danmark vi8 ti fyri eyga at senda allar ella
nakrar av hesum framlei~slum til Sveis.

Upprunavattan kann eisini ver8a iltgivin ella skriva8 i
Danmark fyri upprunavorur i Sveis, tA i8 tar versa sendar
dr Danmark til Foroya, treyta8 av at sendarin kann visa
nogtandi pr6gv um uppruna.

2. Vorur, sun luka reglurnar i hesum frumskjali, og sum tann
dagin, sattmalin kemur i gildi, anna~hvert versa fluttar
ella eru a fyribils goymslu, a frigoymslu ella i frium oki
hjA einum sattmalaparti ella einum av teimum londum, sum
vist ver8ur til i uppiskoyti VII, kunnu ver8a g68kendar
sum upprunavorur, treyta8 av framlegging - innan fyra
mana~ir fra hesum degi - fyri tollvaldinum i innflytandi
landinum av afturvirkandi provtilfari um uppruna og 011
skjol, sum progva flutningsumstoburnar.

3. Vi8vikjandi fyrisitingarliga samstarvinum nevnt er i grein
2, 2. stk. er at skilja, at arbeitt kann versa eftir fyri-
sitingarliga samstarvinum, sum er grunda8 a fylgiskjal B
i EFTA-sattmdlanum.
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UPPISKOYTI IX TIL FYLGISKJAL III

Felags yvirlysing

Sittmalapartarnir eru samdir um, ste dt fra gongdini i Evropa og
ut fra, at upprunareglurnar i sattmalanum um ta8 Evropeiska
Buskaparliga Samstarvsoki8 versa settar i gildi, at leita sar rab
hver hja o8rum og hja sattmalaportunum i ti sattmalanum til tess
at meta um, i hverjum einstokum fori, i hvenn mun og a hvorjum
grundarlagi hesar reglur kunnu veraa laga8ar til henda sattmala,
og serliga via atliti til at faa rumari samlogu og obeinlei8is
flutning.
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FYLGISKJAL IV

VIDViKJAXDI TI VIDFERD SVEIS KANN VEITA INNYLUTNINGI AV *VISUM

FRAMLEIDSLUM, SUM SKIPANIN UK AT LEGGJA VORUR UPP f TREYTADAR

GOYMSLUR FEVNIR UM

Sveis kann lata skipanina um treyta~ar goymslur fevna um vorur,
sum i eina ti8, ta veitingar skorta Alvarsliga, og sum f6lki5

ikki kann liva uttan, og vibvikjandi Sveis fyri herin, td slikar

vorur ikki versa framleiddar ella ver8a framleiddar i smAvegis
nogdum i Sveis, og um voran i eginleika og slagi kann leggjast

& goymslu.

Sveis nytir hesa skipan A ein slikan hdtt, sum ikki beinlei8is

ella 6beinleibis forir vi5 swr, at munur ver8ur gjordur A vorum,
sum ver8a innfluttar fra hinum partinum i hesum sAttmula til

samsvarandi vorur ella vorur, sum ver8a framleiddar i landinum

i sta8in.
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